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Turn on and off / change vibration / pairing

Marche-arrêt / changement de vibration / 
couplage

Ein- und Ausschalten / Vibration ändern / 
Verbinden

Encender y apagar / cambiar vibración / 
emparejamiento

Ligar e desligar / alterar vibração / emp-
arelhar

Accensione e spegnimento / ritmo vibra-
zione/ collegamento

In- en uitschakelen / vibratie wijzigen / 
koppelen

Slå på och av/ändra vibrationer/parkoppla

Włączanie i wyłączanie / zmiana ustawień 
wibracji / parowanie

Zapnout a vypnout / změnit vibrace / 
párování

Включение и выключение / изменение 
интенсивности вибрации / сопряжение

启动和关闭/改变振动强度/配对

打開和關閉/改變振動/配對

전원 켜기 및 끄기 / 진동 변경 / 페어링

オンとオフ/バイブレーションの変更/ペアリング

Magnetic charging pins

Broches magnétiques de chargement

Magnetische Ladekontakte

Clavijas de carga magnéticas

Pinos de carga magnéticos

Caricatori magnetici

Magnetische oplaadpinnetjes

Magnetiska laddningsstift

Magnetyczne piny ładujące

Magnetické dobíjecí kontakty

Магнитные контакты для зарядки

磁吸式充电线

磁吸充電針

마그네틱 충전 핀

マグネット式充電ピン

Internal stimulator

External stimulator
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Massages the G-spot during sex

Massage le point G lors des ébats  
amoureux

Massiert beim Sex den G-Punkt

Masajea el punto G durante el sexo

Massaja o ponto G durante o ato sexual

Massaggia il punto G durante il rapporto 
sessuale

Masseert de g-spot tijdens de seks

Masserar G-punkten under sex

Masuje punkt G podczas zbliżenia

Při sexu stimuluje bod G

Массаж точки G во время секса
性爱时按摩 G 点

在性愛之際按摩 G 點

섹스 중 G스팟 마사지
セックス中にGスポットをマッサージ

Massages the clitoris during sex

Massage le clitoris lors des ébats amoureux

Massiert beim Sex die Klitoris

Masajea el clítoris durante el sexo

Massaja o clitóris durante o ato sexual

Massaggia il clitoride durante il rapporto 
sessuale

Masseert de clitoris tijdens de seks

Masserar G-punkten under sex

Masuje łechtaczkę podczas zbliżenia

Masíruje klitoris při sexu

Массаж клитора во время секса

性爱时按摩阴蒂

在性愛之際按摩陰蒂

섹스 중 클리토리스 마사지
セックス中にクリトリスをマッサージ
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Chorus’ double-hinge design
bends to your perfect shape.

Grâce au design articulé en deux parties, il 
est possible de courber le Chorus pour qu’il 
s’adapte parfaitement à votre anatomie.

Chorus verfügt über ein biegsames Dop-
pelgelenk, das sich individuell an Deinen 
Körper anpassen lässt.

El diseño de doble articulación de Chorus 
se adapta a tu forma perfecta.

O design com dupla articulação adapta-se 
perfeitamente a si.

Con il suo design regolabile, Chorus può 
assumere la forma perfetta per te.

Het design met dubbele scharnieren buigt 
zich naar de voor jouw perfecte vorm.

Chorus är designad med dubbla gångjärn 
för att böja sig till den perfekta formen för 
dig.

Dzięki dwóm przegubom wibrator Chorus 
idealnie dopasowuje się do kształtu Twoje-
go ciała.

Design se dvěma klouby vibrátoru Chorus 
se přizpůsobí vašim dokonalým tvarům.

Конструкция Chorus с двумя шарнирами 
обеспечивает идеальное прилегание.

Chorus 采用双铰链设计，可根据您的需求改
变外观形状。

Chorus 採用雙鉸鏈設計，可以彎曲成理想的
形狀。

Chorus는 듀얼 힌지 설계로 마음대로 구부려 몸
에 꼭 맞출 수 있습니다.

パーフェクトな形に曲がるChorusのダブル ヒン
ジ デザイン。
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Turn on / increase vibration

Mise en marche / intensification des 
vibrations

Einschalten / Vibration verstärken

Encender / aumentar vibración

Ligar / aumentar vibração

Accensione / aumento intensità di 
vibrazione

Inschakelen / vibratie verhogen

Slå på/öka vibrationer

Włączanie / zwiększanie intensywności 
wibracji

Zapnutí / zvýšení vibrací

Включение / повышение интенсивности 
вибрации

启动/增强振动

打開/增強振動

전원 켜기/진동 강도 증가

オン/バイブレーションを上げる

Change to different vibration pattern

Passage à un autre mode de vibration

Zu einem anderen Vibrationsmuster 
wechseln

Cambio de patrón de vibración

Alterar para um padrão de vibração 
diferente

Selezione ritmo di vibrazione

Overschakelen naar ander vibratiepatroon

Byt till annat vibrationsmönster

Zmiana schematu wibracji na inny

Přepnout na jiné schéma vibrací

Переход на другой режим вибрации

调至不同的振动模式

更改為不同振動模式

다른 진동 패턴으로 변경

別の振動パターンに変更する
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Turn off / decrease vibration

Mise à l’arrêt / diminution des vibrations

Ausschalten / Vibration verringern

Encender / disminuir vibración

Desligar / diminuir vibração

Spegnimento / diminuzione intensità di 
vibrazione

Uitschakelen / vibratie verlagen

Stäng av/minska vibrationer

Wyłączanie / zmniejszanie intensywności 
wibracji

Vypnutí / snížení vibrací

Выключение / снижение интенсивности 
вибрации

关闭/降低振动

關閉/減弱振動

전원 끄기/진동 강도 감소

オフ/バイブレーションを減らす

We-Vibe button
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Switch between button control or 
squeeze-control modes / pairing

Passez du mode de commande par bouton 
à la commande par pression / couplage

Du hast die Wahl zwischen der Steuerung 
per Knopfdruck oder Squeeze-Fernbedie-
nung / Pairing

Cambia entre el control por botón o los 
modos de control por presión/de empare-
jamiento

Alterne entre os modos de controlo por 
botão ou por aperto/emparelhamento

Passa dalla modalità di controllo a pulsante 
alla modalità squeeze o a quella di collega-
mento

Schakel tussen knopbedieningsmodus, 
Squeeze Control-modus en koppeling

Växla mellan knappkontroll eller squeeze-
kontrolllägen / parning

Przełączanie między sterowaniem przycis-
kiem lub ściskaniem / parowanie

Přepínání mezi režimy ovládání tlačítky 
nebo ovládání stisknutím / párování

Управление кнопкой или сжатием на ваш 
выбор

在按钮控制或按动式控制模式/配对之间切换

在按鈕控制或擠壓式控制模式之間切換/配對

버튼 제어 또는 스퀴즈 컨트롤 모드/페어링 간 
전환

ボタン制御モードまたはスクイーズ制御モー
ド/ペアリングを切り替え可能。
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By pressing the We-Vibe button, you can switch between button control and squee-
ze-control modes. In squeeze mode, the harder you squeeze, the more powerful the 
sensations. It’s the most natural way to control your pleasure. Find your favorite pattern, 
and then squeeze to increase the sensations.

En appuyant sur le bouton We-Vibe, vous pouvez passer du mode de commande à 
bouton à la commande à pression. Avec le mode à pression, plus vous appuyez, plus 
les sensations sont fortes. C’est la manière la plus naturelle pour contrôler votre plaisir. 
Trouvez votre mode de vibration favori et appuyez pour décupler les sensations.

Durch Betätigung des We-Vibe Knopfs wechselst Du zwischen der Steuerung per 
Knopfdruck und Squeeze-Fernbedienung. Im Squeeze-Modus gilt: Je fester Du 
drückst, desto intensiver das Gefühl. So steuerst Du Dein Lustempfinden auf die 
natürlichste Weise. Nachdem Du Dein Lieblingsmuster gefunden hast, drückst Du die 
Fernbedienung, um die Intensität zu steigern.

Pulsando el botón We-Vibe puedes cambiar entre el control por botón y los modos de 
control por presión. En el modo por presión, cuanto más fuerte presiones, más intensas 
serán las sensaciones. Es la forma más natural de controlar tu placer. Encuentra tu 
patrón favorito, y luego presiona para intensificar las sensaciones.

Ao premir o botão We-Vibe, pode alternar entre os modos de controlo por botão e por 
aperto. No modo de aperto, quanto mais força aplicar ao apertar, mais intensas serão 
as sensações. É a forma mais natural de controlar o seu prazer. Encontre o seu padrão 
favorito e aperte para aumentar as sensações.

Premendo il pulsante We-Vibe puoi passare dalla modalità di controllo a pulsante alla 
modalità squeeze e viceversa. Nella modalità squeeze, più stringi e più potenti divente-
ranno le sensazioni. È il modo più naturale di controllare il tuo piacere. Trova il tuo ritmo 
preferito e stringi se vuoi provare sensazioni più forti.

Met de We-Vibe knop kun je schakelen tussen de knopbediening- en Squeeze Control-
modi. In de knijpmodus geldt: hoe harder je knijpt, hoe krachtiger de sensaties. Dit is de 
meest natuurlijk vorm van controle over je genot. Ontdek je favoriete patroon en knijp 
om de sensaties te versterken.

Genom att trycka på We-Vibe-knappen kan du växla mellan knappkontroll och 
squeeze-kontrollägen. Ju hårdare du kramar kontrollen i squeeze-läge desto starkare 
blir vibrationerna. Det är det mest naturliga sättet att kontrollera din njutning. Hitta ditt 
perfekta vibrationsmönster och krama sedan kontrollen för att öka vibrationerna.

Naciskając przycisk We-Vibe, możesz przełączać się między trybami sterowania 
przyciskiem i ściskaniem. W trybie ściskania im mocniej ściskasz, tym mocniejsze są 
doznania. To najbardziej naturalny sposób sterowania przyjemnością. Odnajdź swój 
ulubiony rytm, a następnie ściskaj, aby zwiększyć odczucia.

Stisknutím tlačítka We-Vibe můžete přepínat mezi režimy ovládání tlačítky a ovládání 
stisknutím. V režimu stisknutí platí, že čím silněji stisknete, tím silnější jsou pocity. Je to 
nejpřirozenější způsob, jak ovládat své potěšení. Najděte si svůj oblíbený režim a stis-
knutím umocněte pocity.

Нажатием кнопки We-Vibe можно переключаться между режимами управления: 
кнопкой или сжатием. В режиме управления сжатием чем сильнее вы сжимаете 
устройство, тем мощнее будет вибрация. Это самый естественный способ 
регулировать удовольствие. Найдите для себя идеальный режим, а затем сожмите 
устройство, чтобы усилить ощущения.

您可以按下 We-Vibe 按钮，在按钮控制和按动式控制模式之间切换。在按动式模式下，按动越
用力，刺激就越强烈。这是您随心掌控欢愉快感的非常自然的方式。找到您喜好的模式，然后按
动增加刺激快感。

按下 We-Vibe 按鈕，便可在按鈕控制和擠壓式控制之間切換。在擠壓模式下，愈用力擠壓，刺激
就愈強烈。這是控制快感最自然的方式。找到最愛的模式，然後擠壓，刺激瞬間增加。

We-Vibe 버튼을 누르면 버튼 제어와 스퀴즈 컨트롤 모드 간에 전환할 수 있습니다. 스퀴즈 모드에서
는 강하게 움켜쥘수록 감각의 강도가 증가합니다. 따라서 극도로 자연스럽게 즐거움을 제어할 수 있
습니다. 원하는 패턴을 찾고 움켜쥐어 감각의 강도를 높여보세요.

We-Vibeボタンでボタン制御モードとスクイーズ制御モードを切り替えることができます。スクイ
ーズモードでは強く握るほど強度が高まります。昂ってる際の最も自然な制御方法は握るです。
お気に入りのパターンを探して、握って快感を楽しみましょう。

The two hinges allow you to adjust Chorus perfectly to your body and preferences. 
Make sure to bend Chorus carefully to avoid damage.

Les deux parties articulées permettent d’ajuster le Chorus parfaitement à votre corps 
et vos envies. Faites preuve de prudence lorsque vous courbez le Chorus pour éviter de 
l’endommager.

Dank des Doppelgelenks findest Du die perfekte Passform für Deinen Körper und Deine 
Vorlieben. Beim Verbiegen von Chorus solltest Du Vorsicht walten lassen, um Beschädi-
gungen zu vermeiden.

Las dos articulaciones te permiten ajustar Chorus perfectamente a tu cuerpo y tus 
preferencias. Dobla el Chorus con cuidado para evitar daños.

As duas articulações permitem o ajuste perfeito do Chorus ao seu corpo e preferênci-
as. Certifique-se de dobrar cuidadosamente o Chorus para evitar qualquer dano.

I due punti regolabili permettono a Chorus di adattarsi perfettamente al tuo corpo e alle 
tue preferenze. Assicurati di piegare Chorus con attenzione per evitare danni.

Dankzij de twee scharnieren kun je de Chorus optimaal aanpassen aan jouw lichaam en 
voorkeuren. Buig de Chorus voorzichtig om beschadiging te voorkomen.

De två gångjärnen gör att du kan justera Chorus perfekt efter din kropp och preferen-
ser. Se till att böja Chorus försiktigt för att undvika skador.

Dwa przeguby pozwalają idealnie dopasować wibrator Chorus do kształtu ciała i Twoich 
upodobań. Zginaj wibrator delikatnie, aby go nie uszkodzić.

Dva klouby umožňují dokonalé přizpůsobení vibrátoru Chorus vaší postavě a preferen-
cím. Dbejte na to, abyste Chorus ohýbali opatrně a nedošlo k jeho poškození.

Два шарнира позволяют оптимально подогнать Chorus к вашему телу и к вашим 
предпочтениям. Сгибайте изделие осторожно, чтобы не повредить его.

双铰链让您可以根据您的身体及喜好随意调整 Chorus。请小心弯曲 Chorus，避免造成损坏。

兩個鉸鏈讓您根據自己的身體和喜好盡情調適 Chorus。請務必小心彎曲 Chorus，以免損壞。

두 개의 힌지가 있어 Chorus를 체형과 취향에 맞게 마음대로 조절할 수 있습니다. Chorus의 손상을 
방지하려면 조심스럽게 구부리세요.

2つのヒンジでChorusを体や好みに合わせて完全に調整可能。Chorusを曲げる際は損傷しない
ように慎重に曲げてください。
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Chorus: Rinse with warm water and a premium toy clea-
ner, dry with a lint-free cloth.
Squeeze remote: Do not submerge in water. Please use a 
damp cloth and gentle soap for cleaning. 

Chorus: nettoyer le produit avec de l’eau tiède et un 
nettoyant pour sextoy, puis sécher à l’aide d’un chiffon 
non pelucheux.
Télécommande à pression: ne pas immerger dans l’eau. 
Nettoyer à l’aide d’un chiffon humide et d’un savon 
doux.
 
Chorus: Mit warmem Wasser und einem speziellen Toy 
Cleaner abwaschen und anschließend mit einem fussel-
freien Tuch abtrocknen.
Squeeze-Fernbedienung: Nicht in Wasser eintauchen. 
Bitte verwende ein feuchtes Tuch und milde Seife für die 
Reinigung.

Chorus: Aclara con agua tibia y un limpiador de juguetes 
sexuales de primera calidad y sécalo con un paño que  
no suelte pelusa.
Squeeze remoto: No sumergir en agua. Utiliza un paño 
húmedo y jabón suave para la limpieza.

Chorus: Enxague com água morna e um produto de 
limpeza para brinquedos de qualidade e seque com um 
pano sem pelos.
Comando de aperto: Não mergulhe em água. Use um 
pano húmido e um sabão para limpeza suave. 

Chorus: Lava con acqua tiepida o utilizza un detergente 
per sex toy di qualità. Per l’asciugatura utilizza un panno 
privo di lanugine.
Telecomando Squeeze: Non immergere nell’acqua. Per 
la pulizia, utilizza un panno umido e un sapone delicato.

Chorus: Spoel af met warm water en een hoogwaardige 
speeltjesreiniger. Droog hem af met een pluisvrije doek.
Knijpafstandsbediening: Niet onderdompelen in water. 
Gebruik voor het schoonmaken een vochtige doek en 
milde zeep.

Chorus: Skölj med varmt vatten och en förstklassig 
rengöringsmedel för sexleksaker och torka med en 
luddfri trasa.
Squeeze-kontroll: Får inte nedsänkas i vatten. Använd 
en fuktig trasa och en mild tvål för rengöring.

Chorus: Spłucz ciepłą wodą i wysokiej jakości 
środkiem do czyszczenia gadżetów, a następnie osusz 
niestrzępiącą się ściereczką.
Pilot na ściskanie: Nie zanurzaj w wodzie. Do czyszczenia 
użyj wilgotnej ściereczki i delikatnego mydła.

Chorus: Opláchněte teplou vodou a prémiovým čisticím 
prostředkem na erotické hračky a osušte hadříkem, 
který nepouští vlákna.
Tlačítkové dálkové ovládání: Neponořujte do vody. Při 
čištění použijte hadřík a šetrné mýdlo.

Chorus: промыв устройство теплой водой с чистящим 
средством для игрушек
премиум-класса, вытрите его насухо тканью без ворса.
Пульт, работающий от сжатия: не погружайте в воду. 
Для очистки используйте влажную ткань и мягкое 
мыло.

Chorus：用溫水和優質玩具清潔劑沖洗，然後用無塵布擦乾。
按动式遥控：請勿浸入水中。請使用濕布和溫和的肥皂進行
清潔。

Chorus：用溫水和優質玩具清潔劑沖洗，然後用無塵布擦乾。
擠壓式遙控器： 請勿浸入水中。請使用濕布和溫和的肥皂進
行清潔。

Chorus: 미온수와 프리미엄 토이 클리너로 가볍게 세척한 다음, 
보풀이 일어나지 않는 천으로 물기를 닦습니다.
스퀴즈 리모트: 물에 담그지 마세요. 천을 비눗물로 적셔 부드럽
게 세척합니다.

Chorus：プレミアムトイ用クリーナーで洗い、ぬるま湯で流し、
糸くずの出ない布で拭いてください。
スクイーズリモコン：水に浸さないでください。湿らせた布と肌
に優しい石鹸で 洗浄してください。

Press the control button to turn on your Chorus. 

Appuyez sur le bouton de commande pour allumer votre 
Chorus. 

Drücke den Steuerknopf, um Deinen Chorus einzu-
schalten. 

Pulsa el botón de control para encender el Chorus. 

Prima o botão de controlo para ligar o seu Chorus. 

Premi il pulsante di controllo per accendere il tuo 
Chorus. 

Druk op de bedieningsknop van je Chorus om deze in te 
schakelen. 

Tryck på kontrollknappen för att slå på din Chorus. 

Naciśnij przycisk sterowania, aby włączyć wibrator 
Chorus. 

Stisknutím ovládacího tlačítka vibrátor Chorus zapněte. 

Нажмите кнопку управления, чтобы включить Chorus. 

按下控制按钮，打开 Chorus。 

按下控制按鈕，即可開啟 Chorus。 

제어 버튼을 눌러 Chorus를 켭니다. 

制御ボタンを押して、Chorusをオンにします。 

splashproof
(IPX4)

EN

FR

DE

ES

PT

IT

NL

SE

PL

CZ

RU

CN

TC

KR

JA

Cleaning Power on
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Press the control button to cycle through 10 different 
pattern modes.

Appuyez à nouveau sur le bouton de commande pour 
faire défiler les 10 niveaux d’intensité différents.

Drücke den Steuerknopf, um zwischen zehn verschiede-
nen Vibrationsmustern zu wechseln.

Pulsa el botón de control para activar cíclicamente 10 
modos de patrón diferentes.

Prima o botão de controlo para percorrer os 10 modos 
padrão diferentes.

Premi il pulsante di controllo per scorrere tra 10 ritmi di 
vibrazione.

Druk op de bedieningsknop om de 10 verschillende 
patronen te doorlopen.

Tryck på kontrollknappen för att bläddra igenom 10 olika 
vibrationslägen.

Naciskaj przycisk sterowania, aby przełączać się między 
10 różnymi trybami stymulacji.

Stisknutím ovládacího tlačítka můžete přepínat mezi 
10 různými režimy programů.

Нажимая кнопку управления, переключайтесь между 
10 различными режимами вибрации.

按下控制按钮，逐一展示 10 种不同的模式。

按下控制按鈕，循環切換 10 種不同的模式。

제어 버튼을 눌러 10가지 다른 패턴 모드를 순차적으로 변경
합니다.

制御ボタンを押して、10の異なるパターン モードを切り替える
ことができます。

Vibration pattern 
modes

1. Low

2. Medium

3. High

4. Ultra

5. Pulse

6. Wave

7. Echo

8. Tide

9. Chrest

10. Surf

4

waterproof
(IPX7)
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Add a little water-based lube to Chorus and to your body. Choose your favorite mode 
and gently insert the G-spot stimulator into the vagina, resting the external clitoral 
stimulator on the clitoris. Have your partner join you to share the vibe during sex.

Ajoutez une touche de lubrifiant à base d’eau sur le Chorus et votre vagin. Choisissez 
votre mode favori et insérez délicatement le stimulateur point G dans le vagin, en 
plaçant le stimulateur clitoridien externe sur votre clitoris. Invitez votre partenaire à se 
joindre à vous pour partager les vibrations durant vos ébats amoureux.

Trage etwas wasserbasiertes Gleitgel auf Chorus und Deine Körper auf. Wähle Deinen 
Lieblingsmodus aus, führe den G-Punkt-Stimulator sanft in die Vagina ein und platziere 
den externen Stimulator auf der Klitoris. Während des Geschlechtsverkehrs kommt 
auch Dein Partner oder Deine Partnerin in den Genuss der Vibrationen.

Aplica un poco de lubricante con base acuosa sobre Chorus y sobre tu vagina. Escoge 
tu modo favorito e introduce suavemente el estimulador del punto G en la vagina, de-
jando el estimulador del clítoris externo sobre el clítoris. Anima a tu pareja a compartir 
la vibración durante el sexo.

Aplique um lubrificante à base de água no Chorus e na sua vagina. Escolha o seu modo 
favorito e introduza o estimulador de ponto G delicadamente na vagina, pousando o 
estimulador clitoridiano externo no clitóris. Peça ao seu parceiro para se juntar e partil-
har a vibração durante o ato sexual.

Distribuisci un po’ di lubrificante a base d’acqua su Chorus e sulla tua vagina. Scegli la 
tua modalità preferita e inserisci delicatamente lo stimolatore del punto G nella vagina, 
appoggiando lo stimolatore clitorideo esterno sul clitoride. Il tuo partner può unirsi a te 
per condividere le vibrazioni durante il sesso.

Breng een beetje glijmiddel op waterbasis aan op de Chorus en je vagina. Kies je favor-
iete patroon en breng de g-spot-stimulator voorzichtig in in de vagina. Laat de externe 
clitorisstimulator rusten op de clitoris. Nodig je partner uit om samen van de vibraties te 
genieten tijdens de seks.

Applicera lite vattenbaserat glidmedel på din Chorus och i din vagina. Välj ditt favoritlä-
ge och för försiktigt in G-punktstimulatorn i slidan, vila den yttre klitorisstimulatorn på 
klitoris. Bjud in din partner för att dela stämningen med dig under sex.

Nałóż na wibrator Chorus oraz swoją waginę nieco lubrykantu na bazie wody. Wybierz 
swój ulubiony tryb i delikatnie wsuń stymulator punktu G do pochwy, opierając stymu-
lator zewnętrzny o łechtaczkę. Zaproś partnera do zabawy, abyście oboje mogli poczuć 
wibracje podczas zbliżenia.

Aplikujte trochu lubrikačního gelu na vodní bázi na Chorus i do vagíny. Zvolte si svůj 
oblíbený režim, jemně zasuňte stimulátor bodu G do vagíny a opřete vnější stimulátor 
klitorisu o klitoris. Požádejte partnera, aby se k vám během sexu užil si vibrace společně 
s vámi.

Нанесите немного смазки на Chorus и стенки влагалища. Выберите для себя 
идеальный режим и аккуратно введите стимулятор точки G во влагалище, так чтобы 
внешний стимулятор клитора остался снаружи. Ваш партнер тоже будет чувствовать 
вибрацию во время секса.

在 Chorus 及阴道中涂抹一点水性润滑剂。选择您喜好的模式，然后将 G 点刺激器轻轻插入阴
道，将外部阴蒂按摩器放在阴蒂上。让您的伴侣一同在性爱中畅享刺激快感。

在 Chorus 和陰道中加入一點水性潤滑液。選擇您最愛的模式，將 G 點刺激器輕輕插入陰道，外
部陰蒂刺激器置於陰蒂上。邀請伴侶共享魚水之歡。

Chorus와 질에 수성 윤활제를 조금 바릅니다. 원하는 모드를 선택한 후, G스팟 자극기를 질 입구로 
삽입하고 외부 클리토리스 자극기를 클리토리스에 편안하게 댑니다. 섹스 중 진동의 제어를 파트너 
손에 맡겨봅니다.

Chorusと膣に少量の水ベースの潤滑剤を追加します。お好みのモードを指定し、Gスポット スティ
ミュレーターを膣にそっと挿入し、エクスターナル クリトリス スティミュレーターをクリトリスに当
てます。セックス中、パートナーと振動をお楽しみください。

Press Chorus’ control button once and the button on the remote to check if Chorus and 
remote are connected. If not, reset Chorus by pressing the control button
for 10 seconds to enter pairing mode. Now press and hold the We-Vibe button on the 
remote for 5 seconds. When it connects, Chorus will vibrate 3 times.

Appuyez une fois sur le bouton de commande du Chorus et le bouton de la télécom-
mande pour vérifier que le Chorus et la télécommande soient bien connectés. Si 
ce n’est pas le cas, réinitialisez le Chorus en appuyant sur le bouton de commande 
pendant 10 secondes pour activer le mode couplage. Maintenant gardez le bouton 
We-Vibe de la télécommande enfoncé pendant 5 secondes. Une fois connecté, Chorus 
vibre 3 fois.

Drücke den Steuerknopf von Chorus und den Knopf an der Fernbedienung, um die Ver-
bindung zwischen den beiden Geräten zu überprüfen. Falls keine Verbindung besteht, 
hältst Du den Steuerknopf zehn Sekunden lang gedrückt, um Chorus zurückzusetzen 
und in den Pairing-Modus zu wechseln. Nun hältst Du den We-Vibe Knopf fünf Sekun-
den lang gedrückt. Sobald die Verbindung hergestellt ist, vibriert Chorus dreimal.

Pulsa el botón de control de Chorus una vez y el botón del mando a distancia para com-
probar si Chorus y el mando están conectados. Si no es así, resetea Chorus pulsando 
el botón de control durante 10 segundos para activar el modo de emparejamiento. A 
continuación mantén pulsado el botón We-Vibe del mando durante cinco segundos. Al 
conectarse, Chorus vibrará tres veces.

Prima uma vez o botão de controlo do Chorus no comando para verificar se o Chorus e 
o comando estão ligados. Se não for o caso, volte a ligar o Chorus premindo o botão de 
controlo durante 10 segundos para entrar no modo de emparelhamento. Agora, prima e 
mantenha premido o botão We-Vibe no comando durante 5 segundos. Quando estabe-
lecer a ligação, o Chorus irá vibrar 3 vezes.

Premi una volta il pulsante di controllo di Chorus e il pulsante sul telecomando per 
controllare se Chorus e il telecomando sono collegati. In caso contrario, resetta Chorus 
premendo il pulsante di controllo per 10 secondi per entrare in modalità di collegamen-
to. Adesso tieni premuto il pulsante We-Vibe sul telecomando per 5 secondi. Quando si 
connette, Chorus vibrerà 3 volte.

Druk een keer op de bedieningsknop van de Chorus en de knop op de afstandsbedie-
ning om te controleren of de Chorus en de afstandsbediening zijn verbonden. Zo nee, 
reset de Chorus dan door de bedieningsknop 10 seconden ingedrukt te houden. De 
koppelmodus wordt ingeschakeld. Houd nu de We-Vibe knop op de afstandsbediening 
5 seconden ingedrukt. Als er verbinding wordt gemaakt, trilt de Chorus 3 keer.

Tryck en gång på Chorus -kontrollknappen och på knappen på fjärrkontrollen för att 
kontrollera om Chorus och fjärrkontrollen är anslutna. Om inte, återställ Chorus genom 
att trycka på kontrollknappen i 10 sekunder för att gå till parningsläge. Håll nu ned 
We-Vibe-knappen på fjärrkontrollen i 5 sekunder. När den ansluter kommer Chorus att 
vibrera 3 gånger.

Naciśnij raz przycisk sterowania wibratora Chorus oraz przycisk na pilocie, aby 
sprawdzić, czy wibrator jest połączony z pilotem. Jeśli nie, zresetuj wibrator, trzymając 
przycisk sterowania wciśnięty przez 10 sekund, aby przejść w tryb parowania. Następnie 
naciśnij i przytrzymaj przez 5 sekund przycisk We-Vibe na pilocie. Gdy pilot się połączy, 
Chorus trzykrotnie zawibruje.

Jedním stisknutím ovládacího tlačítka Chorus a tlačítka na dálkovém ovladači zkontro-
lujte, zda jsou Chorus a dálkový ovladač připojené. Pokud ne, resetujte vibrátor Chorus 
stisknutím ovládacího tlačítka po dobu 10 sekund, čímž se přepne do režimu párování. 
Nyní stiskněte a podržte tlačítko We-Vibe na dálkovém ovladači po dobu 5 sekund. Po 
připojení vibrátor Chorus třikrát zavibruje.

Нажмите кнопку управления на Chorus и кнопку на пульте, чтобы проверить, 
выполнено ли сопряжение между ними. Если нет, перезагрузите Chorus, зажав кнопку 
питания на 10 секунд, чтобы войти в режим сопряжения. Теперь нажмите кнопку We-
Vibe на пульте и держите ее нажатой 5 секунд. Когда сопряжение будет установлено, 
Chorus провибрирует три раза.

按一下 Chorus 的控制按钮和遥控器上的按钮，查看 Chorus 和遥控是否连接。如果没有，请按
下控制按钮 10 秒重置 Chorus，进入配对模式。然后按住遥控上的 We-Vibe 按钮 5 秒。成功连接
后，Chorus 会振动 3 次。

按一次 Chorus 控制按鈕和遙控器按鈕，檢查 Chorus 和遙控器是否連線。如未連線，請按住控
制按鈕 10 秒鐘重設 Chorus，進入配對模式。此時按住遙控器上的 We-Vibe 按鈕 5 秒鐘。當其連
線時，Chorus 會振動 3 次。

Chorus의 제어 버튼과 리모컨의 버튼을 한 번 눌러 Chorus와 리모컨이 연결되어 있는지 확인합니
다. 연결되어 있지 않다면 제어 버튼을 10초간 눌러 Chorus를 재시동하고 페어링 모드로 진입합니
다. 리모컨의 We-Vibe 버튼을 5초간 길게 누릅니다. 연결되면 Chorus가 3초간 진동합니다.

Chorusの制御ボタンとリモコンのボタンを1回押して、Chorusとリモコンが接続されているかど
うかを確認します。接続されていない場合は、制御ボタンを10秒間押してChorusをリセットし、ペ
アリングモードに設定します。次に、リモコンのWe-Vibeボタンを5秒間押し続けます。接続します
と、Chorusが3回振動します。
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Chorus can be controlled from anywhere with the free We-Connect app. Open the app 
and press Chorus’ control button for 5 seconds.
When the LED lights up, it’s connecting. When Chorus is successfully connected it will 
vibrate 3 times and a notification will appear in the app.

Chorus peut être contrôlé où que vous soyez grâce à l’application gratuite We-Con-
nect. Ouvrez l’application et appuyez sur le bouton de commande de Chorus pendant 
5 secondes. Lorsque le voyant LED s’allume, Chorus est connecté. Une fois connecté, 
le Chorus vibre 3 fois et une notification s’affiche dans l’application.

Chorus lässt sich über die kostenlose We-Connect App von überall steuern. Öffne 
die App und halte den Steuerknopf von Chorus fünf Sekunden lang gedrückt. Sobald 
die LED aufleuchtet, wird die Verbindung hergestellt. Nach erfolgreicher Verbindung 
vibriert Chorus dreimal und in der App erscheint eine Benachrichtigung.

Chorus se puede controlar desde cualquier lugar con la aplicación gratuita We-Con-
nect. Abre la aplicación y pulsa el botón de control de Chorus durante cinco segundos. 
Cuando se enciende el LED, esto indica que se está conectando. Una vez que Chorus 
se haya conectado, vibrará tres veces y en la aplicación se mostrará una notificación.

Com a aplicação gratuita We-Connect, o Chorus pode ser controlado em qualquer 
lugar. Abra a aplicação e prima o botão de controlo do Chorus durante 5 segundos. 
Quando a luz LED acender, a ligação está a ser estabelecida. Quando o Chorus estiver 
ligado com sucesso, irá vibrar 3 vezes e irá aparecer uma notificação na aplicação.

Chorus può essere controllato in qualsiasi luogo tramite l’app gratuita We-Connect. 
Apri l’app e premi il pulsante di controllo di Chorus per 5 secondi. Quando il LED si 
accende, il collegamento è in corso. Quando Chorus si sarà collegato con successo, 
vibrerà 3 volte e una notifica apparirà nell’app.

Met de gratis We-Connect-app bedien je Chorus vanaf elke plek. Open de app en 
houd de bedieningsknop van de Chorus 5 seconden ingedrukt. Als het ledlampje gaat 
branden, wordt er verbinding gemaakt. Wanneer de Chorus met succes is verbonden, 
trilt deze 3 keer en krijg je een melding in de app.

Chorus kan styras varifrån som helst med den kostnadsfria We-Connect-appen. Öppna 
appen och tryck på Chorus kontrollknapp i 5 sekunder. När LED-lampan tänds ansluter 
den. När Chorus har anslutits kommer det att vibrera 3 gånger och ett meddelande 
visas i appen.

Wibratorem Chorus można sterować z dowolnego miejsca przy użyciu bezpłatnej 
aplikacji We-Connect. Otwórz aplikację i przytrzymaj przez 5 sekund wciśnięty przycisk 
sterowania wibratorem Chorus. Gdy dioda LED się zaświeci, oznacza to łączenie. Po 
nawiązaniu połączenia Chorus zawibruje trzykrotnie, a w aplikacji pojawi się powiado-
mienie.

Vibrátor Chorus lze ovládat odkudkoli pomocí bezplatné aplikace We-Connect. 
Otevřete aplikaci a stiskněte ovládací tlačítko Chorus po dobu 5 sekund. Když se roz-
svítí LED kontrolka, znamená to, že se připojuje. Po úspěšném připojení vibrátor Chorus 
třikrát zavibruje a v aplikaci se zobrazí oznámení.

Приложение позволяет управлять устройством Chorus, находясь где угодно. 
Откройте приложение и зажмите кнопку управления на Chorus на 5 секунд. 
Засветившийся индикатор говорит об установленном соединении. Когда 
соединение будет успешно установлено, Chorus провибрирует три раза, а в 
приложении появится соответствующее уведомление.

可通过免费的 We-Connect 应用程序，随时随地控制 Chorus。打开应用程序，按住 Chorus 的控
制按钮 5 秒。LED 灯亮起，表示 Chorus 正在连接。Chorus 成功连接后，会振动 3 次，并且应用程
序中会出现一则通知。

藉由免費的 We-Connect 應用程式，可以從任何地方控制 Chorus。打開應用程式，按住 Chorus 
控制按鈕 5 秒鐘。當 LED 亮起時，即表明它正在連線。當 Chorus 成功連線時，它將振動 3 次，應
用程式中將出現通知。

무료 We-Connect 앱을 이용하면 어디서든 Chorus를 제어할 수 있습니다. 앱을 열고 Chorus의 제어 
버튼을 5초간 누릅니다. LED가 점등되면 연결 중이라는 의미입니다. 성공적으로 연결되면 Chorus가 
3초간 진동하고, 앱에는 알림이 표시됩니다.

Chorusは無料We-Connectアプリでどこからでも制御できます。アプリを開き、Chorusの制御ボタ
ンを5秒間押します。接続中は、LEDが点灯します。Chorusが正常に接続されると、3回振動し、ア
プリに通知が表示されます。

Long distance play
9

Chorus needs to be paired with the remote before you use the We-Connect app.
The remote is also the hub through which the app controls the Chorus. It allows the 
most powerful, stable connection, thanks to AnkorLink technology - you’ll need to keep 
the remote close by the toy whenever you’re using the free We-Connect app.

Chorus doit être couplé avec la télécommande avant de pouvoir utiliser l’application 
We-Connect. L’application commande le Chorus via la télécommande. Grâce à la 
technologie AnkorLink, la connexion est forte et stable : maintenez la télécommande à 
proximité du sextoy dès que vous utilisez l’application gratuite We-Connect.

Für die Verwendung mit der We-Connect App muss Chorus mit der Fernbedienung 
verbunden sein. Die Fernbedienung dient als Schnittstelle für die Steuerung von Chorus 
über die App. Die AnkorLink-Technologie sorgt dabei für eine leistungsstarke und stabi-
le Verbindung – allerdings solltest Du die Fernbedienung immer in Deiner Nähe haben, 
wenn Du die kostenlose We-Connect App verwendest.

Chorus debe estar emparejado con el mando a distancia antes de utilizar la aplicación 
We-Connect. El mando a distancia es también la centralita a través de la que la apli-
cación controla Chorus. La tecnología AnkorLink proporciona una conexión de alta 
potencia y estable. Debes mantener el mando a distancia cerca del juguete cuando 
utilices la aplicación gratuita We-Connect.

O Chorus deve ser emparelhado com o comando antes de utilizar a aplicação We-Con-
nect. O comando é ainda o núcleo através do qual a aplicação controla o Chorus. Per-
mite uma ligação mais potente e estável graças à tecnologia AnkorLink - terá de manter 
o comando perto do brinquedo sempre que utilizar a aplicação gratuita We-Connect.

Chorus deve essere abbinato con il telecomando prima di poter usare l’app We-Con-
nect. Il telecomando funge anche da hub attraverso il quale l’app controlla Chorus. 
Grazie alla tecnologia AnkorLink, permette una connessione più potente e stabile. Per 
questo è necessario tenere il telecomando vicino al vibratore ogni volta che si usa l’app 
gratuita We- Connect.

Voordat je de We-Connect-app kunt gebruiken, moet je de Chorus koppelen aan de 
afstandsbediening. De app bedient de Chorus namelijk ook via de afstandsbediening. 
Dankzij de AnkorLink-technologie is een zeer sterke en stabiele verbinding mogelijk. 
Wanneer je de gratis We-Connect-app gebruikt, moet je de afstandsbediening in de 
buurt van het speeltje houden.

Chorus måste paras ihop med fjärrkontrollen innan du använder We-Connect-appen.
Fjärrkontrollen är också navet genom vilket appen styr Chorus. Den möjliggör den mest 
kraftfulla och stabila anslutningen tack vare AnkorLink-teknologin - du måste hålla 
fjärrkontrollen nära leksaken när du använder den kostnadsfria appen We-Connect.

Przed użyciem aplikacji We-Connect wibrator Chorus trzeba sparować z pilotem.
Pilot stanowi także przekaźnik, przez który aplikacja steruje wibratorem. Dzięki tech-
nologii AnkorLink zapewnia najmocniejsze i najbardziej stabilne połączenie — dlatego 
zawsze podczas korzystania z bezpłatnej aplikacji We-Connect pilot musi znajdować się 
w pobliżu zabawki.

Před použitím aplikace We-Connect je nutné spárovat vibrátor Chorus s dálkovým 
ovladačem. Dálkový ovladač je také centrem, přes které aplikace ovládá vibrátor 
Chorus. Umožňuje nejvýkonnější a nejstabilnější připojení díky technologii AnkorLink 
– dálkový ovladač budete muset mít u hračky vždy, když budete používat bezplatnou 
aplikaci We-Connect

Для того чтобы использовать приложение We-Connect, необходимо сначала 
выполнить сопряжение Chorus с пультом. Именно через пульт приложение 
управляет устройством Chorus. Технология AnkorLink обеспечивает наиболее 
стабильное и мощное подключение, поэтому вам нужно держать пульт недалеко от 
игрушки во время использования бесплатного приложения We-Connect.

使用 We-Connect 应用程序之前，Chorus 需要与遥控进行配对。 遥控也是连接枢纽，应用程序
通过遥控来控制 Chorus。其采用 AnkorLink 技术，可实现强大、稳定的连接——无论您何时使用
免费的 We-Connect 应用程序，都需要将遥控放在玩具旁。

Chorus 需要在使用 We-Connect 應用程式之前與遙控器配對。 遙控器也是應用程式藉以控制 
Chorus 的中心。得益於 AnkorLink 技術，它可以實現最強大和最穩定的連線——無論妳何時使
用免費的 We-Connect 應用程式，都需要將遙控器放在玩具附近

We-Connect 앱을 사용하려면 Chorus와 리모컨이 페어링되어 있어야 합니다. 리모컨은 앱이 
Chorus를 제어하는 허브의 역할도 합니다. AnkorLink 기술이 적용되어 매우 높은 감도로 안정적으
로 연결됩니다. 무료 We-Connect 앱을 사용할 때는 리모컨을 토이 가까이에 두세요.

We-Connectアプリを使用する前に、Chorusをリモコンとペアリングしなければなりません。 
Chorusをアプリで制御するためにはリモコンが必要です。AnkorLinkテクノロジーのおかげで最
も強力な安定した接続を提供しておりますが、無料We-Connectアプリを使用される際はリモコ
ンをトイの近くに置いてください。
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Below the We-Vibe logo, there’s a sensor which allows Chorus to sense contact 
with your partner’s body during sex. It will then increase and decrease its intensity in 
rhythm with their movements, allowing for a truly hands-free sexual experience.
Using touch-sensitive receptors located underneath the We-Vibe logo, Touch-sense 
lets you control Chorus’ vibrations with your movements.  When you touch or move 
against the sensor, the vibration changes. Choose your own adventure with three 
Touch-sense modes. Unlock Touch-sense with We-Connect.

Un capteur se trouve sous le logo We-Vibe : Chorus peut ainsi sentir si vous êtes en 
contact avec le corps de votre partenaire pendant vos ébats amoureux. Il augmente-
ra et diminuera son intensité en rythme avec chacun de vos mouvements pour vous 
offrir des moments de plaisir en mode « mains libres ».
Grâce aux récepteurs tactiles situés sous le logo We-Vibe, le mode Touch Sense 
vous permet de contrôler les vibrations de Chorus à chacun de vos mouvements.  Si 
vous touchez ou bougez contre le capteur, les vibrations changent. Choisissez votre 
propre aventure avec trois modes Touch Sense. Déverrouillez Touch Sense avec 
We-Connect.

Unter dem We-Vibe Logo befindet sich ein Sensor, über den Chorus während des 
Geschlechtsverkehrs den Körperkontakt mit Deinem Partner oder Deiner Partnerin 
erkennt. Mit Euren Bewegungen steuert Ihr so die Intensität der Vibrationen – für voll-
ständig freihändigen Genuss.
Die berührungsempfindlichen Sensoren von Touch-Sense, die sich unter dem We-
Vibe Logo befinden, ermöglichen es Dir, mit Deinen Bewegungen die Vibrationen 
von Chorus zu steuern.  Sobald die Sensoren eine Berührung oder einen Kontakt 
registrieren, wechseln sie automatisch die Vibrationsintensität. Drei verschiedene 
Touch-Sense-Modi entführen Dich auf das Abenteuer Deiner Wahl. Erkunde Touch-
Sense mit We-Connect.

Debajo del logotipo de We-Vibe hay un sensor que permite a Chorus detectar el 
contacto con el cuerpo de tu pareja durante el sexo. En este caso, incrementará y 
reducirá su intensidad al ritmo de sus movimientos, brindando una experiencia sexual 
auténticamente «manos libres».
Mediante receptores sensibles al tacto ubicados debajo del logotipo de We-Vibe, el 
sensor de tacto te permite controlar las vibraciones de Chorus con tus movimientos.  
Cuando tocas o te acercas al sensor, la vibración cambia. Selecciona tu propia 
aventura con tres modos de sensor de tacto. Desbloquea el sensor de tacto con 
We-Connect.

Sob o logótipo We-Vibe, encontra um sensor que permite ao Chorus estabelecer 
contacto com o corpo do seu parceiro durante o ato sexual. Irá de seguida aumentar 
e diminuir a intensidade do ritmo de acordo com os seus movimentos, proporcionan-
do uma verdadeira experiência sexual de mãos livres.
Utilizando os recetores sensíveis ao toque localizados sob o logótipo We-Vibe, o 
Touch-sense permite controlar as vibrações do Chorus com os seus movimentos.  
Quando tocar ou mover-se contra o sensor, a vibração altera. Escolha a sua própria 
aventura com os três modos do Touch-sense. Desbloquear o Touch-sense com 
We-Connect.

Sotto il logo We-Vibe, c’è un sensore che permette a Chorus di percepire il contatto 
con il corpo del tuo partner durante il sesso. Il sensore aumenterà e diminuirà l’inten-
sità delle vibrazioni seguendo il ritmo dei vostri movimenti, garantendovi un’esperien-
za sessuale veramente a mani libere.
Sfruttando i recettori tattili posti sotto il logo di We-Vibe, Touch Sense permette di 
controllare le vibrazioni di Chorus con i movimenti del corpo.  Quando tocchi o ti 
sposti entrando a contatto con il sensore, le vibrazioni cambiano. Scegli la tua avven-
tura con tre modalità Touch-Sense. Attiva Touch-Sense con We-Connect.

Onder het We-Vibe-logo zit een sensor waarmee de Chorus contact detecteert 
met het lichaam van je partner tijdens de seks. Op dat moment wordt de intensiteit 
verhoogd en verlaagd op het ritme van de bewegingen, voor een echte handsfree 
seksuele ervaring.
Met behulp van de aanraakgevoelige sensoren van Touch Sense, te vinden onder 
het We-Vibe-logo, kun je de vibraties van de Chorus aansturen met je bewegingen.  
Wanneer je de sensor aanraakt of ertegenaan beweegt, verandert de vibratie. Kies uit 
drie Touch Sense-modi om je eigen ultieme plezier te vinden. Ontdek Touch Sense 
met We-Connect.

Under We-Vibe-logotypen finns en sensor som gör att Chorus kan känna kontakt 
med din partners kropp under sex. Det kommer sedan att öka och minska sin intensi-
tet i rytm med deras rörelser, vilket möjliggör en verkligt handsfree sexuell upplevelse.
Genom att använda beröringskänsliga receptorer placerade under We-Vibe-loggan, 
låter Touch-sense dig kontrollera Chorus vibrationer med dina rörelser.  Om du vidrör 
eller trycker dig mot sensorn, så ändras vibrationen. Välj ditt eget äventyr med tre 
olika Touch-sense-lägen. Lås upp Touch-sense med We-Connect.

Poniżej logo We-Vibe znajduje się czujnik, dzięki któremu Chorus wyczuwa kontakt 
z ciałem partnera podczas zbliżenia. Powoduje on zmniejszanie i zwiększanie 
intensywności wibracji w rytm ruchu ciał, zapewniając tym samym pełnię seksualnych 
doznań bez konieczności używania rąk.
Korzystając z czułych na dotyk receptorów zlokalizowanych poniżej logo We-Vibe, 
technologia Touch-sense pozwala sterować wibracjami samym ruchem ciała.  Gdy 
ciało dotyka czujnika lub przesuwa się po nim, wibracje się zmieniają. Wybierz własną 
przygodę z trzech trybów Touch-sense. Odblokuj technologię Touch-sense za 
pomocą aplikacji We-Connect.

Pod logem We-Vibe se nachází snímač, díky kterému Chorus během sexu 
vnímá kontakt s tělem partnerky. Poté bude zvyšovat a snižovat svou intenzi-
tu v rytmu jejích pohybů, díky čemuž vám dopřeje ten pravý sexuální zážitek 
bez použití rukou.
Díky dotykovým receptorům umístěným pod logem We-Vibe můžete vibrace 
vibrátoru Chorus ovládat svými pohyby.  Když se dotknete snímače nebo 
se proti němu budete pohybovat, vibrace se změní. Zvolte si své vlastní 
dobrodružství díky třem režimům dotykového ovládání. Odemkněte funkci 
dotykového snímače pomocí aplikace We-Connect.

Под логотипом We-Vibe расположен датчик, реагирующий на контакт Cho-
rus с телом вашего партнера во время секса. Он увеличивает и уменьшает 
интенсивность, подстраиваясь под ваши движения, а ваши руки при этом 
остаются свободными.
Сенсорное управление на основе сенсорных датчиков, расположенных 
под логотипом We-Vibe, позволяет управлять вибрацией Chorus с помощью 
движений.  Когда вы касаетесь датчика или прижимаетесь к нему, вибрация 
меняется. Выберите свое приключение с тремя режимами сенсорного 
управления. Разблокируйте сенсорное управление с помощью We-Connect.

We-Vibe 徽标下有一个感应器，让 Chorus 能够在您与伴侣性爱时感知彼此的肌肤
接触。它将跟随身体的运动节奏增加和减少强度，解放双手，带给您美妙的性爱体
验。
触摸式感应使用位于 We-Vibe 徽标下方的触摸感应接收器，可以让您根据身体的节
奏和需求控制 Chorus 的振动。  当您触摸感应器或感应器感应到身体动作时，振动
便会发生变化。触摸式感应共有三种模式，可以满足不同场景，定制专属于自己的亲
密之旅。使用 We-Connect，解锁触摸式感应的更多玩法。

We-Vibe 標誌下方設有感應器，可讓 Chorus 感知性愛過程中與伴侶身體的接觸。它
會隨著動作節奏而增加和減少強度，打造真正解放雙手的性愛體驗。
使用 We-Vibe 標誌下方的觸敏感受器，觸感模式可透過身體活動控制 Chorus 的振
動。  當您觸摸或靠近感受器時，振動則會發生變化。三種觸感模式，自選您的冒險。
使用 We-Connect 解鎖觸感模式。

We-Vibe 로고 아래에는 Chorus가 섹스 중 파트너 몸과의 접촉을 감지할 수 있는 센서가 
있습니다. 움직이는 리듬에 맞춰 강도를 높이고 줄여주므로, 직접 조작하지 않고도 환상
적인 섹스를 경험할 수 있습니다.
We-Vibe 로고 아래에 터치 인식 수용 센서가 있어, 터치센스로 사용자의 움직임에 따라 
Chorus의 진동을 제어할 수 있습니다.  센서를 터치하거나 움직이면 진동이 변화합니
다. 세 가지 터치 센스 모드로 나만의 모험을 즐겨보세요. We-Connect로 터치센스를 잠
금 해제하세요.

We-Vibeロゴの下には、Chorusがセックス中にパートナーとの接触を感知するセンサ
ーがあります。動きに合わせてリズムの強さが増減しますので、真のハンズフリーのセ
ックスをお楽しみください。
We-Vibeロゴの下にあるタッチセンシティブレセプタを用いたタッチセンスで、動きに
合わせてChorusの振動をコントロールできます。  センサーに触れたり、センサー前で
動きますと、振動が変わります。3つのタッチセンスモードでお好みのプレイをお楽しみ
ください。We-Connectでタッチセンスのロックを解除します。

Touch sense
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Touch sense mode 1: With each touch to the sensors, the vibrations step up in intensity until 
Chorus reaches max power, then the vibrations step back down to the lowest setting before 
repeating this pattern. Try this mode to build a rhythm with your partner.
Touch sense mode 2: Chorus will vibrate in a slow wave pattern. When contact is made with 
the sensors, the vibrations will hold at that intensity. When contact stops (for 3 seconds or 
longer) the vibrations will return to the wave pattern. Find your favourite intensity together 
and hold on to it with a close grind.
Touch sense mode 3: Vibrations will turn on when contact is made with the sensors, and turn 
off once contact stops. This mode works the same way Smart Silence does in other We-Vibe 
products. Edge and tease your partner to pleasure by turning the vibes on and off.

Mode Touch Sense 1: Dès que vous touchez les capteurs, l’intensité des vibrations s’accen-
tue jusqu’à ce que Chorus atteigne la puissance maximale. Les vibrations s’atténuent pour 
atteindre le niveau le plus bas avant de renouveler ce mode de vibration. Essayez ce mode 
pour instaurer un rythme avec votre partenaire.
Mode Touch Sense 2: Chorus vibre tout en douceur par vague. Au contact des capteurs, les 
vibrations maintiennent cette intensité. Lorsque le contact cesse (au bout de 3 secondes) 
les vibrations reviennent au mode de vibration par vague. Trouvez ensemble l’intensité que 
vous préférez et ne lâchez plus!
Mode Touch Sense 3: Les vibrations se mettent en marche au contact des capteurs, ou 
s’arrêtent lorsque le contact cesse. Ce mode fonctionne comme la fonction Smart Silence 
des autres produits We-Vibe. Apportez du plaisir et provoquez votre partenaire en activant 
et en désactivant les vibrations.

Touch-Sense-Modus 1: Mit jeder Berührung steigert Chorus schrittweise die Vibrationen bis 
zur höchsten Intensitätsstufe, schaltet dann auf die niedrigste Intensität zurück und beginnt 
wieder von vorne. Probiere diesen Modus aus und finde gemeinsam mit Deinem Partner 
oder Deiner Partnerin Euren perfekten Rhythmus.
Touch-Sense-Modus 2: Chorus startet mit langsamen, wellenförmig auf- und abebbenden 
Vibrationen. Sobald die Sensoren einen Kontakt registrieren, behält Chorus die aktuelle 
Intensität bei. Bleibt der Kontakt (drei Sekunden oder länger) aus, schaltet Chorus wieder 
auf das ursprüngliche wellenförmige Vibrationsmuster zurück. Finde mit Deinem Partner 
bzw. Deiner Partnerin Eure bevorzugte Intensität und haltet sie mit engem Körperkontakt 
aufrecht.
Touch-Sense-Modus 3: Die Vibration setzt ein, sobald ein Kontakt registriert wird, und 
schaltet sich ab, wenn der Kontakt unterbrochen wird. Dieser Modus funktioniert ähnlich wie 
die Smart Silence-Technologie bei anderen We-Vibe Produkten. Bringe Deinen Partner bzw. 
Deine Partnerin an den Rand des Höhepunkts, indem Du gezielt Vibrationen erzeugst und 
wieder vorenthältst.

Modo Touch sense 1: Con cada toque de los sensores, la intensidad de las vibraciones 
aumenta hasta que Chorus alcanza la máxima potencia. A partir de ese momento, las vibra-
ciones descienden hasta el ajuste más bajo antes de repetir este patrón. Prueba este modo 
para crear un ritmo con tu pareja.
Modo Touch sense 2: Chorus vibrará con un patrón de ondas lentas. Cuando se establezca 
contacto con los sensores, las vibraciones se mantendrán a esa intensidad. Cuando el con-
tacto se detenga (durante tres segundos o más) las vibraciones volverán al patrón de ondas. 
Buscad vuestra intensidad favorita juntos y mantenedla con un contacto cercano.
Modo Touch sense 3: Las vibraciones se activarán cuando se establezca contacto con los 
sensores y se desactivarán cuando el contacto se detenga. Este modo funciona de la misma 
forma que la función Smart Silence en otros productos We-Vibe. Juega y sorprende a tu 
pareja activando y desactivando las vibraciones.

Modo Touch-sense 1: Com cada toque nos sensores, as vibrações aumentam em inten-
sidade até o Chorus atingir a intensidade máxima. Em seguida, as vibrações regressam à 
definição mais baixa antes de repetir este padrão. Experimente este modo para criar um 
ritmo com o seu parceiro.
Modo Touch-Sense 2: O Chorus vibra num padrão de onda lento. Quando em contacto 
com os sensores, as vibrações mantêm-se nessa intensidade. Quando o contacto para (du-
rante 3 segundos ou mais), as vibrações regressam ao padrão de onda. Descubram juntos a 
vossa intensidade favorita e agarrem-se firmemente a ela.
Modo Touch-Sense 3: As vibrações são ligadas quando se verifica contacto com os senso-
res e desligadas quando deixam de haver contacto. Este modo opera da mesma forma que 
o Smart Silence noutros produtos We-Vibe. Enlouqueça e provoque o/a seu/sua parceiro/a 
ligando e desligando as vibrações.

Modalità Touch Sense 1: Ogni volta che tocchi i sensori, l’intensità delle vibrazioni aumenta, 
finché Chorus non raggiunge la potenza massima – quindi le vibrazioni diminuiscono 
gradualmente, fino all’impostazione minima, per poi ripetere questo schema. Prova questa 
modalità per creare un ritmo con il partner.
Modalità Touch Sense 2: Chorus vibra con un ritmo a onde lente. Quando si entra a contat-
to con i sensori, le vibrazioni si mantengono all’intensità corrispondente. Quando il contatto 
si interrompe (per 3 secondi o più a lungo) le vibrazioni tornano al ritmo a onde. Trovate 
insieme la vostra intensità preferita e mantenetela tenacemente.
Modalità Touch Sense 3: Le vibrazioni si attivano quando entri in contatto con i sensori e 
si disattivano quando il contatto si interrompe. Questa modalità funziona analogamente a 
Smart Silence in altri dispositivi We-Vibe. Stuzzica il partner e stimola il suo piacere attivan-
do e disattivando le vibrazioni.

Touch Sense-modus 1: Met elke aanraking neemt het vibratieniveau toe totdat het maximale 
vermogen van de Chorus is bereikt. Vervolgens neemt de intensiteit af tot de laagste 
instelling, waarna dit patroon wordt herhaald. Gebruik deze modus om met je partner een fijn 
ritme op te bouwen.
Touch Sense-modus 2: De vibraties van Chorus volgen een langzaam golvend patroon. 
Wanneer je de sensoren aanraakt, zal Chorus de intensiteit van dat vibratieniveau aan-
houden. Wanneer je het contact verbreekt (gedurende drie seconden of langer), keren de 
vibraties terug naar het golfpatroon. Vind samen je favoriete intensiteitsniveau en houd dat 
vast.
Touch Sense-modus 3: De vibraties van Chorus schakelen in wanneer je sensoren aanraakt 
en schakelen uit zodra je geen contact meer maakt. Deze modus werkt hetzelfde als Smart 
Silence bij andere We-Vibe-producten. Breng je partner keer op keer tot het randje van een 
orgasme door te spelen met de vibraties.

Touch-sense läge 1: Med varje beröring till sensorerna stiger vibrationerna i intensitet tills 
Chorus når maximal effekt, sedan går vibrationerna tillbaka till den lägsta inställningen innan 
detta mönster upprepas. Prova det här läget för att bygga en rytm med din partner.
Touch sense läge 2: Chorus vibrerar i ett långsamt vågmönster. När sensorerna får kontakt, 
hålls vibrationernas intensitet kvar. När kontakten upphör (tre sekunder eller längre) återgår 
vibrationerna till vågmönstret. Hitta er favoritintensitet tillsammans och håll i den med nära 
stötar.
Touch sense läge 3: Vibrationerna slår på när sensorerna får kontakt och stänger av när 
kontakten upphör. Det här läget fungerar på samma sätt som Smart Silence i övriga We-Vi-
be-produkter. Berör och reta din partner till njutning genom att sätta på och stänga av 
vibrationerna.

Tryb Touch-sense 1: Za każdym dotknięciem czujnika zwiększa się intensywność wibracji, aż 
Chorus osiągnie swoją maksymalną moc. Następnie wibracje słabną, aż do najlżejszych, po 
czym cykl się powtarza. Wypróbuj ten tryb i znajdź z partnerem wspólny rytm.
Tryb Touch-sense 2: Urządzenie Chorus będzie wibrować w wolnym, zmiennym tempie. 
W momencie dotknięcia czujników wibracje zostaną utrzymane na danym poziomie 
intensywności. Po przerwaniu kontaktu (na przynajmniej 3 sekundy) wibracje powrócą 
do zmiennego tempa. Razem odnajdźcie ulubioną intensywność i utrzymajcie ją mocnym 
uściskiem.
Tryb Touch-sense 3: Wibracje włączają się w momencie dotknięcia czujników i wyłączają po 
przerwaniu kontaktu. Ten tryb działa tak samo jak tryb Smart Silence w innych produktach 
marki We-Vibe. Balansuj z partnerem/partnerką na granicy orgazmu, włączając i wyłączając 
wibracje.

Režim dotykového snímače 1: S každým dotknutím snímačů se intenzita vibrací zvyšuje, 
dokud vibrátor Chorus nedosáhne maximálního výkonu, poté se vibrace sníží na nejnižší 
nastavení a tento vzorec se opakuje. Vyzkoušejte tento režim, pokud chcete s partnerem 
zapracovat na rytmu.
Režim dotykového snímání 2: Chorus bude vibrovat ve tvaru pomalé vlny. Když dojde ke 
kontaktu se snímači, vibrace si zachovají danou intenzitu. Když kontakt ustane (na 3 sekundy 
a déle), vibrace se vrátí k vlnovému tvaru. Najděte si spolu svou oblíbenou intenzitu a 
příjemně se do ní vlňte.
Režim dotykového snímání 3: Vibrace se zapnou, když dojde ke kontaktu se snímači, a 
vypnou se, jakmile kontakt ustane. Tento režim funguje stejně jako režim Smart Silence u 
ostatních produktů We-Vibe. Zapínáním a vypínáním vibrací doveďte partnera k uspokojení.

Режим сенсорного управления 1: При каждом прикосновении к датчикам интенсивность 
вибрации нарастает, пока Chorus не достигает максимальной мощности, затем вибрация 
стихает до минимального значения, и все повторяется снова. Попробуйте этот режим, 
чтобы войти в резонанс со своим партнером.
Сенсорное управление, режим 2: Chorus вибрирует медленными волнами. При контакте 
с датчиками интенсивность вибрации фиксируется. При прекращении контакта (на 3 
секунды или дольше) вибрация снова начинает накатывать волнами. Найдите идеальную 
интенсивность вместе и зафиксируйте ее, тесно прижимаясь друг к другу.
Сенсорное управление, режим 3: Вибрация включается при контакте с датчиками и 
выключается при прекращении контакта. Этот режим аналогичен режиму Smart Silence 
в других изделиях We-Vibe. Дразните своего партнера и постепенно ведите его к пику 
наслаждения, включая и выключая вибрацию.

触摸式感应模式 1: 每触摸一下感应器，振动强度会逐步加档，直到 Chorus 达到最大强度，然后振动
强度会逐渐降档，直到恢复到最低设置，然后会重复此模式。如果希望与伴侣找到最适合彼此的身体
韵律节奏，不妨试试这种模式。
触摸式感应模式 2: Chorus 会逐步增加振动强度。当触摸感应器时，振动会保持在当时的强度。停止
触摸感应器时（3 秒或以上），振动会恢复到逐步增强的模式。与您的伴侣找到彼此最喜欢的强度，让
你们的身体更加亲密，体会合二为一的美妙。
触摸式感应模式 3: 触摸感应器时会开启振动，停止触摸时会关闭振动。这一模式的操作方法与其
他 We-Vibe 产品的 Smart Silence 功能一样。通过在不同亲密阶段给予振动刺激，取悦伴侣、累积快
感、直达巅峰。

觸感模式 1: 每次觸摸感受器振動強度都會增加，直至 Chorus 達到最大功率，然後振動將退回最低
設定，直至再重複此模式。嘗試這種模式，與伴侶一起構建專屬的節奏。
觸感模式 2: Chorus 將以緩慢波動模式振動。觸摸感受器時，振動保持在當前強度。停止觸摸（3 秒及
以上）後，振動恢復為波動模式。一起找到最愛的強度，觸摸享受持續快感。
觸感模式 3: 觸摸感受器時振動打開，停止觸摸則振動關閉。此模式的工作方式與 Smart Silence 在其
他 We-Vibe 產品中的工作方式相同。透過啟閉振動挑逗伴侶，暢享快感。

터치센스 모드 1: 센서를 터치할 때마다 진동 강도가 점차 증가하고, Chorus가 최대 강도에 도달하면 가장 
낮은 단계로 점차 낮아지기를 반복합니다. 파트너와 함께 리듬을 타며 분위기를 덥히기 좋은 모드입니다.
터치센스 모드 2: Chorus가 천천히 파도 같은 패턴으로 진동합니다. 센서에 접촉하면 진동 강도가 그대로 
유지됩니다. 접촉이 떨어지면(3초 이상) 진동이 다시 파도 패턴으로 돌아갑니다. 파트너와 함께 마음에 드
는 강도를 찾고, 성감대를 서로 친밀하게 비비면 강도를 그대로 유지할 수 있습니다.
터치센스 모드 3: 센서에 접촉이 있으면 진동이 켜지고 접촉이 떨어지면 꺼집니다. 이 모드는 다른 We-
Vibe 제품의 Smart Silence와 동일한 방식으로 작동합니다. 진동을 켜고 끄면서 파트너를 애태우며 분위
기를 점점 달아오르게 만들어보세요.

タッチセンス モード1: センサーに触れるたびに、最大出力に達するまでChorusの振動が強まり、そ
の後、振動は最低設定に戻り、このパターンを繰り返します。パートナーとこのモードをお試しください。
タッチセンス モード2: Chorusはゆっくりとした波のようなパターンで振動します。センサーに触れると、
その時の振動が維持されます。センサーに（3秒以上）触れないと、振動は波のようなパターンに戻りま
す。お好きな強度を見つけて、そのままお楽しみいただけます。
タッチセンス モード3: センサーに触れると振動し、センサーに触れないと振動は止まります。このモー
ドは、他のWe-Vibe製品のSmart Silenceと同様に機能します。バイブのオンとオフを切り替えて、パート
ナーをじらすことができます。
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To change the battery in your remote, simply lift the top of the remote and take the 
battery out. Replace it with a non-rechargeable CR2032 coin cell battery.

Pour changer la pile de la télécommande, il vous suffit de soulever la partie supérieure 
de la télécommande et de retirer la pile. Remplacez la pile par une pile bouton CR2032 
non rechargeable.

Um die Batterie Deiner Fernbedienung zu wechseln, hebe einfach die obere Abde-
ckung an und nimm die Batterie heraus. Ersetze sie durch eine nicht wiederaufladbare 
CR2032-Knopfzellenbatterie.

Para cambiar la pila de tu mando a distancia, solo tienes que levantar la parte superior 
del mando y extraer la pila. Sustitúyela por una pila de botón CR2032 no recargable.

Para substituir a bateria no seu equipamento, levante a parte superior do mesmo e reti-
re a bateria. Substitua-a por uma bateria em forma de moeda CR2032 não recarregável.

Per caricare la batteria del tuo telecomando, solleva la parte superiore del teleco-
mando ed estrai la batteria. Sostituiscila con una batteria a bottone non ricaricabile 
CR2032.

Om de batterij van de afstandsbediening te verwisselen, haal je de bovenkant van de 
afstandsbediening eraf en de batterij eruit. Vervang deze door een niet-oplaadbare 
CR2032-knoopcelbatterij.

För att byta batteriet i din fjärrkontroll, ta bara av toppen av fjärrkontrollen och ta ut 
batteriet. Ersätt det med ett icke-laddningsbart CR2032 knappcellsbatteri.

Aby wymienić baterię w pilocie, wystarczy podnieść górną część pilota i wyjąć baterię. 
Należy ją wymienić na nową nieładowalną baterię pastylkową CR2032.

Při výměně baterie v dálkovém ovladači jednoduše zvedněte vršek ovladače a baterii 
vyjměte. Vyměňte ji za nenabíjecí knoflíkovou baterii CR2032.

Чтобы заменить батарейку в пульте управления, просто поднимите крышку на пульте 
и вытащите старую батарейку. Установите на ее место новую неперезаряжаемую 
круглую плоскую батарейку CR2032.

要更换遥控电池，只需抬起遥控顶部，取出电池即可。更换为不可充电的 CR2032 纽扣电池。

要更換遙控器電池，只需抬起遙控器頂部，取出電池即可。更換為不可充電的 CR2032 紐扣電
池。

리모컨 배터리를 교체하려면 리모컨 상단부를 들어올리고 배터리를 꺼내면 됩니다. 일회용 CR2032 
동전 셀 배터리로 교체하세요.

リモコンの電池を交換するには、リモコンの上部を外し、電池を取り外してください。非充電式の
ボタン電池「CR2032」と交換してください。
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Battery change remote
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Charge for 90 minutes
Light blinking: Charging
Light on: Fully charged
Light off: No power or charger is not properly connected to Chorus.

Chargez pendant 90 minutes
Clignotement rapide du voyant : chargement.
Voyant allumé : charge complète.
Voyant éteint : Pas d’alimentation, ou le chargeur n’est pas correctement placé sur le 
Chorus

90 Minuten lang aufladen
Licht blinkt schnell: Gerät wird aufgeladen
Licht an: Vollständig aufgeladen
Licht aus: Kein Strom, oder das Ladegerät ist nicht richtig am Chorus positioniert

Carga el dispositivo durante 90 minutos
Parpadeo rápido de luz: Cargando
Luz encendida: Carga completa
Luz apagada: No hay suministro eléctrico o el cargador no está bien colocado Chorus

Carregue por 90 minutos
Luz indicadora piscando rápido: carregando
Luz indicadora ligada: completamente carregado
Luz indicadora desligada: Sem energia ou o carregador não está devidamente colocado 
no Chorus

Ricarica: 90 minuti
Lampeggiamento rapido della spia: In carica
Spia accesa: Completamente carico
Spia spenta: Alimentazione assente o caricatore non correttamente posizionato in 
Chorus

Laad 90 minuten op
Snel knipperend lampje: Opladen
Lampje brandt: Volledig opgeladen
Lampje uit: Geen stroom of de oplader is niet goed geplaatst op de Chorus geplaatst  

Ladda i 90 minuter
Snabbt blinkande ljus: Laddar
Ljus på Fullt laddad
Ljus av: Ingen nätspänning eller så är laddaren felinsatt I Chorus

Ładować przez 90 minut
Szybko migająca lampka: Trwa ładowanie
Lampka włączona: W pełni naładowany
Lampka wyłączona: Brak prądu, lub ładowarka nie jest odpowiednio umieszczona w 
Chorus

Nabíjejte po dobu 90 min
Rychlé blikání indikátoru: Nabíjení
Indikátor svítí: Plně nabito
Indikátor nesvítí: Nefunguje napájení nebo není správně připojena nabíječka k přístroji 
Chorus.

Заряжайте устройство в течение 90 минут
Индикатор быстро мигает: устройство заряжается Индикатор горит, не мигая: 
устройство полностью заряжено Индикатор не горит: нет питания или зарядный 
кабель неправильно вставлен в вибратор Chorus

充电90分钟
指示灯快速闪烁：正在充电
指示灯常亮：电已充满
指示灯熄灭：Chorus未充上电或充电器放置不正确

充電90分鐘
指示燈快速閃動：充電
指示燈亮著：充電完成
沒有指示燈：沒有電源或充電器未有適當放在Chorus上

90분간 충전
빠르게 깜박임: 충전 중
라이트 켜짐: 완전히 충전됨
라이트 꺼짐: 전원에 연결되지 않거나 충전기가 Chorus에올바르게 연결되지 않음.

90分間充電します。
ライトが素早く点滅している：充電中
ライトがオンになっている：フル充電されているライトがオフになっている：Chorusに電源が入
っていないか、充電器が適切に配置されていない。

Charge

2 h



This device complies with Part 15 of the FCC Rules and Industry Canada license exempt 
RSS Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause 
harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, inclu-
ding interference that may cause undesired operation.
This Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-003.

Cet appareil est conforme à la partie 15 des Règles FCC et aux normes RSS exemptes 
de licence d’Industry Canada. L’utilisation est soumise aux deux conditions suivantes: 
(1) Cet appareil ne doit pas provoquer d’interférences et (2) cet appareil doit accepter 
toute interférence, y compris celles qui pourraient provoquer un fonctionnement non 
souhaité.  
Cet appareil numérique de classe B est conforme à la norme canadienne ICES-003. 

WARNING: Changes or modifications to this unit not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user’s authority to operate the equipment. 

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B 
digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed 
and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the 
user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following 
measures:

•	 Reorient or relocate the receiving antenna.
•	 Increase the separation between the equipment and receiver.
•	 Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which 
	 the receiver is connected.
•	 Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help

The device must not be co-located or operating in conjunction with any other antenna 
or transmitter. 
The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. 
The device can be used in portable exposure condition without restriction.
The device is compliance with RF field strength limits, users can obtain Canadian infor-
mation on RF exposure and compliance. 

Le présent appareil est conforme de ce matériel aux conformités ou aux limites d’in-
tensité de champ RF, les utilisateurs peuvent sur l’exposition aux radiofréquences et la 
conformité d’acquérir les informations correspondante.

Hereby, WOW TECH Canada Ltd. declares that the radio equipment type [Non-Specific 
Short Range Device] is in compliance with Directive 2014/53/EU. WOW TECH Canada 
Ltd. declares that the product is also compliant with Directive 2011/65/EC (RoHS). 
The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet 
address: we-vibe.com/legal

ELECTRICAL RATING
Model: Chorus
Model No.: 19000-01
3.7 V  0.5 A : Built in Lithium-ion rechargeable battery.
5 V  0.5 A : When charged using USB Charging device.
USB AC adaptor (not included) with power output corresponding to product rating.  
Do not use fast-charging adaptor. Use original provided cable only.

EAR registration number: DE 74619272

Contains 
FCC ID: ZUE19000
IC: 9804A-19000
HVIN: 19000-01
PMN: Chorus
	

Contains 
FCC ID: ZUE20000
IC: 9804A-20000
HVIN: 20000-01
PMN: Chorus Remote

WOW Tech Europe GmbH
Friedenstrasse 91 / 91 A, 
10249 Berlin, Germany

WOW Tech Canada Ltd.
1545 Carling Avenue, Suite 401,
Ottawa ON, Canada K1Z 8P9

Designed in Canada by WOW Tech. Made in China.

www.wowtech.com

CUSTOMER CARE
care@we-vibe.com
we-vibe.com

EN MORE INFORMATION
WARNING
Sold as a novelty product only. Not suitable for medical purposes. If you are under a 
physician’s care and/or have a condition requiring the use of any medical device, please 
consult your doctor before using this product. Stop using the product immediately if 
you experience any skin irritations, pain or discomfort and consult your doctor.
This product is only suitable for adults and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given super-
vision or instruction concerning use of the product in a safe way and understand the 
hazards involved. This product is not suitable for children. Children should not clean or 
perform user maintenance on this product. Do not use on swollen or inflamed areas of 
skin.
Remove any piercings or jewellery in the genital area before use.
Keep the product away from children.
Always clean the product before and after use as described by the instructions given in
the manual.
Check the charging device and the product regularly for damage and do not use the 
device if any components are damaged.
To avoid damage to the product, the product and its battery must not be exposed to
temperatures above 45°C, be dismantled or mechanically or electrically damaged.
Magnetic fields can influence mechanical and electronic components such as pacema-
kers. Do not use the product directly over a pacemaker. Contact your doctor for more
information. Keep cards with magnetic stripes (such as credit cards) away from the 
product, as they may be damaged by the product’s magnet.
Only use the product for the intended purpose. This product is not designed for anal 
use. Do not use anally! 
Sharing sex toys may transmit sexual diseases. Do not share your sex toys with users 
other than your partner. Use protective measures with your partner if necessary. Do not 
use the toy if you detect any cracks or signs of degredation in the cover material.
To prevent stains, do not place the soft side of your product on an absorbent surface.
If your product appears to function abnormally, turn off and consult the support section 
on our website.
Do not use the product if one of the components is damaged.

CHARGING / BATTERY FOR TOY AND REMOTE
Chorus: 
Before first use of the charging device, check the local voltage level, since the local 
mains voltage may not exceed the maximum mains voltage given on the charging 
device.
The product must only be supplied at safety extra low voltage corresponding to the 
marking on the product.
Do not use or clean the product while the battery is charging.
Never immerse the charging device or charging cable in water or other fluids.
This product contains batteries that are non-replaceable.
This product contains a rechargeable Li-ion battery.
Disconnect the charging cable from the electrical supply after each charge.

Squeeze remote:
Do not disassemble, puncture, modify, drop, throw, or cause other unnecessary shocks
to batteries.
Do not charge non-rechargeable batteries.
Do not put batteries in the mouth. If swallowed, contact your local physician immedia-
tely.
Use only CR2032 battery.
Do not use batteries, or charge rechargeable batteries, that appear to be leaking, disco-
lored, rusty, deformed, emit an odor or are otherwise abnormal.

FOR OPTIMAL USE OF THE PRODUCT, PLEASE FOLLOW THE  
FOLLOWING GUIDELINES:
To guarantee long battery life, please charge the product regularly, even if not in use.
Store in a secure, dry place without exposure to direct sunlight.
We recommend using a water-based lubricant with your product. To prevent damage to 
the product, do not use perfumed, silicone-based or alcohol-based lubricants, gels or 
massage oils with the product.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
As a distributor of electronic devices, we are legally obliged to accept the return of  
waste electrical and electronic devices free of charge. We expressly state that you 
as the user are legally obliged to return used batteries. Never throw away electronic 
devices or batteries in the household waste. The symbol shown below (crossed-out 
wheeled bin) is intended to expressly remind you of this. Electrical and electronic 
equipment contain hazardous substances that can be harmful to the environment 
and human health if not disposed of properly. Old batteries and accumulators contain 
pollutants which, if not properly stored or disposed of, can damage the environment 
or your health. Furthermore, old batteries and accumulators also contain important 
raw materials such as iron, zinc, manganese or nickel and can, therefore, be recycled. 
The separate collection of old batteries and accumulators is intended to enable proper 
recycling and avoid negative effects on the environment and human health. For further 
information, in particular with regard to returning batteries and electronic devices, see 
the our website. To reduce the impact on the environment, we encourage you to use 
the appropriate take-back systems when the product has reached end of life. Please 
contact your local or regional waste administration for details. 
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Operation 
Frequency 

(MHz):  

433.32

2402 - 2480

Max. RF output power (dBM):

Device

< -3.123

-

Remote

< -21.15

< 20



FR INFORMATIONS COMPLÉMENTAIRES

AVERTISSEMENT
Vendu uniquement en tant qu’article de divertissement. Non conçu pour un usage 
médical. Si vous suivez actuellement un traitement médical et/ou souffrez d’une 
maladie qui requiert l’utilisation d’un dispositif médical, veuillez consulter votre médecin 
traitant avant d’utiliser cet appareil. Renoncez immédiatement à utiliser cet appareil si 
vous constatez des irritations cutanées, des douleurs ou une sensation de malaise et 
consultez votre médecin traitant.
Cet appareil ne doit être utilisé que par des adultes. Les personnes présentant des ca-
pacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne disposant pas de l’expérien-
ce ou des connaissances nécessaires doivent être placées sous supervision et recevoir 
des instructions concernant l’utilisation sûre de cet appareil afin de comprendre les 
dangers éventuels. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil ni effectuer son 
nettoyage et sa maintenance. Ne pas utiliser sur des zones gonflées ou inflammées de 
la peau.
Enlever les piercings ou les bijoux dans la zone intime avantl’ utilisation.
Tenez cet appareil hors de portée des enfants.
Veuillez toujours nettoyer l’appareil avant et après son utilisation en vous conformant 
aux instructions données dans le manuel.
Vérifiez régulièrement l’état du chargeur et de l’appareil et renoncez à utiliser l’appareil 
si certains de ses éléments sont endommagés.
Pour éviter tout dommage, n’exposez jamais l’appareil ou son chargeur à des tempé-
ratures supérieures à 45°C, ne tentez jamais de le démonter et évitez tout dommage 
mécanique ou électrique.
Les champs magnétiques peuvent influencer les composants mécaniques et élec-
troniques tels que les stimulateurs cardiaques. Ne pas utiliser le produit directement 
au-dessus du stimulateur cardiaque. Si vous êtes concerné, veuillez contacter votre 
médecin traitant avant l’utilisation pour obtenir de plus amples renseignements. Ne pas 
placer des cartes avec des bandes magnétiques (par exemple des cartes de crédit) à 
proximité du produit, car elles peuvent être endommagées par l’aimant y incorporé.
N‘utilisez cet appareil que pour l‘usage prévu. Ce produit n‘est pas conçu pour un usage 
anal. Ne pas utiliser pour des pénétrations anales !
Partager des sex toys peut favoriser la transmission de maladies sexuelles. Ne partagez 
pas vos sex toys avec d‘autres utilisateurs que votre partenaire habituel et utilisez des 
mesures de protection si cela s‘avère nécessaire. N‘utilisez pas l‘appareil si vous détec-
tez des fissures ou des signes de dégradation du matériau de couverture.
Ne placez pas la partie souple de votre appareil sur une surface absorbante afin d‘éviter 
les taches.
Si l’appareil ne semble pas fonctionner normalement, veuillez l’éteindre et contacter le 
service d’assistance sur notre site web.
N’utilisez pas votre appareil si l’un de ses composants est endommagé.

CHARGE / PILE DE L’APPAREIL ET DE LA COMMANDE
Chorus:
Avant la première utilisation du chargeur, vérifiez le voltage local car celui-ci ne doit pas 
excéder le voltage maximal indiqué sur le chargeur.
L’appareil ne doit être rechargé qu’à un voltage approprié et extrêmement bas corre-
spondant à celui indiqué sur l’appareil.
N’utilisez pas et ne nettoyez pas le produit pendant le chargement de la batterie.
N’immergez jamais le chargeur ou le câble de recharge dans de l’eau ou dans d’autres 
fluides.
L’appareil contient des piles non remplaçables. 
Cet appareil contient une pile li-ion rechargeable.
Débrancher le câble de charge de l’alimentation électrique après chaque processus de 
charge.
Télécommande à pression:
Évitez de démonter, perforer, modifier, faire tomber, jeter ou causer tout autre choc qui 
pourrait endommager la batterie.
Ne rechargez pas les piles non rechargeables.
Ne mettez pas les piles dans votre bouche. En cas d’ingestion, contactez immédiate-
ment votre médecin traitant.
N’utilisez que des piles du CR2032.
N’utilisez pas de piles et ne rechargez pas des piles qui fuient, sont décolorées, rouil-
lées, déformées, émettent une odeur ou semblent en mauvais état de quelque manière 
que ce soit.

POUR UNE UTILISATION OPTIMALE DE CET APPAREIL, VEUILLEZ 
RESPECTER LES CONSIGNES SUIVANTES:
Pour garantir une longue autonomie, veuillez régulièrement recharger l’appareil, même 
si vous ne l’utilisez pas.
À conserver dans un endroit sec sans exposition directe au soleil.
Nous vous recommandons l’utilisation d’un lubrifiant à base d’eau pour l’usage de 
l’appareil. Pour prévenir tout dommage, n’utilisez pas de lubrifiants, de gels ou d’huiles 
de massage parfumés ou à base de silicone ou d‘alcool avec le produit.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
En tant que distributeur d’appareils électroniques et conformément à la législation, 
nous sommes tenus de garantir le retour gratuit des appareils électriques et électroni-
ques obsolètes. En tant qu’utilisateur, il vous incombe de renvoyer vos piles usagées. 
Les appareils électroniques ne doivent jamais être jetés avec les ordures ménagères. 
Le symbole ci-dessous (poubelle barrée) sert de rappel à cet égard. Les appareils 
électriques et électroniques contiennent des substances dangereuses potentielle-
ment nocives pour l’environnement et la santé humaine si elles ne sont pas éliminées 
correctement. Les piles et batteries usagées contiennent quant à elles des polluants 
potentiellement nocifs pour l’environnement ou votre santé si leur stockage et leur 
élimination ne sont pas traités convenablement. De plus, les piles et batteries usagées 
contiennent également des matières premières telles que du fer, du zinc, du manganèse 
ou encore du nickel qui peuvent être recyclées. La collecte de piles et batteries 
usagées permet un recyclage approprié et évite d’entraîner des effets néfastes sur 
l’environnement et la santé humaine. Pour plus d’informations, notamment sur le retour 
de piles et d’appareils électroniques, rendez-vous sur notre site. Afin de réduire l’impact 
sur l’environnement, nous vous incitons à respecter les circuits de recyclage appropriés 
pour votre produit lorsque celui-ci aura atteint la fin de son cycle de vie. Pour plus 
d’informations sur le recyclage et l’élimination de ces déchets, veuillez contacter les 
autorités locales compétentes.
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PUISSANCE ÉLECTRIQUE
Modèle: Chorus
No du modèle : 19000-01
3,7 V  0,5 A : batterie li-ion intégrée rechargeable.
5 V  0,5 A : lors de la charge avec le câble de recharge USB.
Câble de recharge USB avec adaptateur CA (non fourni) dont la puissance électrique 
correspond au voltage du produit. Ne pas utiliser d’adaptateur de recharge rapide. 
Utiliser uniquement le câble fourni avec l’appareil.

Numéro d’enregistrement EAR : DE 74619272



DE WEITERE INFORMATIONEN

WARNUNG
Dieses Produkt wird als Produktneuheit verkauft. Nicht für medizinische Zwecke geeig-
net. Wenn Sie sich in ärztlicher Obhut befinden und/ oder unter einer Krankheit leiden, 
die die Verwendung eines Medizinproduktes erfordert, konsultieren Sie bitte Ihren Arzt, 
bevor Sie dieses Produkt verwenden. Stellen Sie die Anwendung des Produkts sofort 
ein, wenn Hautreizungen, Schmerzen oder Beschwerden auftreten, und wenden Sie sich 
an Ihren Arzt. Das Produkt darf nur von Erwachsenen verwendet werden. Personen mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten sowie Personen, 
denen es an Erfahrung oder Kenntnissen fehlt, dürfen das Produkt nur benutzen, wenn 
sie in die sichere Bedienung des Produktes eingewiesen und über die bestehenden Ge-
fahren unterrichtet wurden. Das Produkt ist kein Spielzeug für Kinder. Kinder dürfen das 
Produkt nicht reinigen oder pflegen. Wenden Sie das Produkt nicht auf geschwollenen 
oder entzündeten Hautpartien an.
Entfernen Sie Piercings oder Schmuck im Intimbereich vor dem Gebrauch.
Halten Sie das Produkt von Kindern fern.
Reinigen Sie das Produkt vor und nach dem Gebrauch immer gemäß den Anweisungen
im Handbuch.
Überprüfen Sie das Ladegerät und das Produkt regelmäßig auf Beschädigungen und 
verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Komponenten beschädigt sind.
Um eine Beschädigung des Produkts zu vermeiden, dürfen Sie das Produkt und seine
Batterie keinen Temperaturen über 45°C aussetzen, demontieren oder mechanisch 
oder elektrisch beschädigen.
Magnetfelder können mechanische und elektronische Komponenten wie z.B. Herz-
schrittmacher beeinflussen. Verwenden Sie das Gerät nicht direkt über dem Herz-
schrittmacher. Kontaktieren Sie für weitere Informationen Ihren behandelnden Arzt. 
Bringen Sie keine Karten mit Magnetstreifen (z.B. Kreditkarten) in die Nähe des Geräts, 
die diese durch den am Produkt befindlichen Magneten beschädigt werden können.
Verwenden Sie das Produkt ausschließlich bestimmungsgemäß. Dieses Produkt ist nicht 
für den Analbereich geeignet.  Verwenden Sie es nicht anal!
Über Sexspielzeuge können Geschlechtskrankheiten übertragen werden. Teilen Sie Ihre 
Sexspielzeuge daher nur mit dem Partner. Verwenden Sie beim Sex mit einem Partner 
gegebenenfalls Schutzmaßnahmen.
Verwenden Sie das Spielzeug nicht, wenn die Außenhülle Risse oder andere Anzeichen 
von Beschädigungen aufweist.
Legen Sie das Produkt nicht mit der weichen Seite auf einer saugfähigen Fläche ab, um 
Flecken zu vermeiden.
Wenn Ihr Produkt nicht richtig funktioniert, schalten Sie es aus und konsultieren Sie den
Support-Bereich auf unserer Website.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile davon beschädigt sind.

LADEN / BATTERIE IN GERÄT UND FERNBEDIENUNG
Chorus: 
Überprüfen Sie vor dem ersten Gebrauch des Ladegeräts die Spannung im örtlichen 
Stromnetz, da diese die am Gerät angegebene maximale Netzspannung nicht über-
schreiten darf.
Das Produkt darf nur mit Schutzkleinspannung betrieben werden, wie auf der Kenn-
zeichnung am Produkt angegeben.
Benutzen oder Reinigen Sie das Produkt nicht, während die Batterie aufgeladen wird.
Tauchen Sie das Ladegerät oder das Ladekabel niemals in Wasser oder andere Flüssig-
keiten.
Das Produkt enthält nicht austauschbare Batterien/Akkus.
Dieses Produkt enthält einen Lithium-Ionen-Akku.
Trennen Sie nach jedem Ladevorgang das Ladekabel vom Stromkreis.
Squeeze-Fernbedienung:
Batterien/Akkus dürfen nicht zerlegt, durchbohrt, modifiziert, fallen gelassen, geworfen
oder anderweitig unnötigen Erschütterungen ausgesetzt werden.
Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht aufgeladen werden.
Nehmen Sie Batterien/Akkus nicht in den Mund. Bei Verschlucken, suchen Sie um-
gehend einen Arzt auf.
Es dürfen ausschließlich Batterien/Akkus des Typs CR2032 verwendet werden.
Verwenden Sie keine Batterien oder Akkus, die ausgelaufen, verfärbt, verrostet oder 
verformt sind, einen Geruch abgeben oder anderweitig vom Normalzustand abweichen.

BEFOLGEN SIE FÜR EINE OPTIMALE VERWENDUNG DES PRODUKTS 
DIE FOLGENDEN RICHTLINIEN
Laden Sie das Produkt regelmäßig auf, auch wenn es nicht verwendet wird, um eine 
lange Akkulaufzeit zu gewährleisten.
Verwenden Sie zum Aufbewahren einen sicheren, trockenen Ort, der vor direktem
Sonnenlicht geschützt ist.
Wir empfehlen die Verwendung eines Gleitmittels auf Wasserbasis für Ihr Produkt. 
Verwenden Sie keine parfümierten Gleitmittel, Gele oder Massageöle auf Silikon- oder 
Alkoholbasis, um Schäden am Produkt zu vermeiden.

UMWELTSCHUTZ
Als Anbieter elektronischer Geräte sind wir gesetzlich verpflichtet, elektrische und 
elektronische Altgeräte kostenlos zurückzunehmen. Wir weisen zudem ausdrücklich 
darauf hin, dass Du als Nutzer gesetzlich verpflichtet bist, gebrauchte Batterien an den 
dafür vorgesehenen Sammelstellen zurückzugeben. Entsorge elektronische Geräte 
oder Batterien niemals im Hausmüll. Darauf weist auch das nachstehende Symbol 
(durchgestrichene Mülltonne auf Rädern) ausdrücklich hin. Elektrische und elektroni-
sche Geräte enthalten Gefahrstoffe, die bei unsachgemäßer Entsorgung eine Gefahr 
für die Umwelt und die menschliche Gesundheit darstellen können. Altbatterien und 
-akkus enthalten giftige Substanzen, die bei unsachgemäßer Lagerung oder Entsorgung 
die Umwelt oder Deine Gesundheit schädigen können. Darüber hinaus enthalten Altbat-
terien und -akkus wichtige Rohstoffe wie Eisen, Zink, Mangan oder Nickel und können 
daher recycelt werden. Die getrennte Sammlung von Altbatterien und -akkus ermöglicht 
ein ordnungsgemäßes Recycling und vermeidet negative Auswirkungen auf die Umwelt 
und die menschliche Gesundheit. Weitere Informationen, insbesondere über die Rück-
gabe von Batterien und elektronischen Geräten, findest Du auf unserer Website. Um 
die Umweltbelastung zu minimieren, bitten wir Dich, am Ende der Produktlebensdauer 
die entsprechenden Rücknahmesysteme zu nutzen. Bitte erkundige Dich bei Deiner 
örtlichen oder regionalen Abfallwirtschaftsbehörde nach Einzelheiten.
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ELEKTRISCHE LEISTUNG
Modell: Chorus
Modellnr.: 19000-01
3,7 V  0,5 A : Eingebauter Lithium-Ionen-Akku.
5 V  0,5 A : Beim Aufladen mit einem USB-Ladegerät.
USB-Wechselstromadapter (nicht im Lieferumfang enthalten) mit einer der Nennleis-
tung des Produkts entsprechenden Leistungsabgabe. Verwende keinen Schnelllade-
adapter. Verwende nur das mitgelieferte Originalkabel.

EAR-Registrierungsnummer: DE 74619272



ES MÁS INFORMACIÓN

AVISO
Artículo comercializado exclusivamente como producto lúdico. No apto para fines 
médicos. Si estás bajo atención médica y/o padeces una enfermedad que  requiere el 
uso de cualquier dispositivo médico, consulta a tu doctor antes de usar el producto. 
Deja de utilizar el producto inmediatamente si experimentas irritación cutánea, dolor o 
malestar y consulta con tu médico.
 Este aparato solo pueden utilizarlo adultos y personas con discapacidad física, sen-
sorial o mental o falta de experiencia y conocimiento si cuentan con supervisión o se 
les facilitan las instrucciones para utilizarlo de forma segura y que entiendan los riesgos 
que entraña. Los niños no deben jugar con el aparato. Los niños no deben encargarse 
de la limpieza y el mantenimiento del aparato. No utilice el aparato en zonas hinchadas 
o inflamadas de la piel.
Retira cualquier piercing o joya en el área íntima antes de su uso.
Mantener el producto alejado de los niños.
Limpiar siempre el producto antes y después de utilizarlo siguiendo las instrucciones 
del manual.
Comprobar con regularidad si existen daños en el cargador y en el juguete y no utilizar 
el dispositivo si algún componente está dañado.
Para evitar daños en el producto, ni el producto ni su batería deben exponerse a tem-
peraturas superiores a 45°C, desmontarse o dañarse mecánica o eléctricamente.
Los campos magnéticos pueden influir en componentes mecánicos y electrónicos 
como, p. ej., marcapasos. No utilices el producto directamente sobre el marcapasos. 
Ponte en contacto con el médico responsable de tu tratamiento para obtener más in-
formación. No coloques tarjetas con banda magnética (p. ej., tarjetas de crédito) cerca 
del producto, ya que pueden dañarse debido al imán del producto.
Utiliza el producto únicamente para los fines previstos. Este producto no se ha diseña-
do para su uso anal.  ¡No lo utilices en penetración anal!
Compartir juguetes sexuales puede conllevar el contagio de enfermedades de transmi-
sión sexual. No compartas tus juguetes sexuales con una persona distinta a tu pareja. 
Utiliza medidas de protección con tu pareja si es necesario. No utilices el juguete si 
detectas grietas o signos de degradación en el material de la carcasa.
No coloques la parte blanda del producto en una superficie absorbente para evitar la 
aparición de manchas.
Si parece que el juguete no funciona con normalidad, apagar y consultar el apartado de 
asistencia técnica de nuestra web.
No utilice el dispositivo si alguno de los componentes presenta daños.

CARGA/BATERÍA DEL JUGUETE Y MANDO
Chorus:
Antes de utilizar por primera vez el dispositivo de carga, compruebe el nivel de tensión, 
ya que la tensión de la red eléctrica local no puede superar la tensión máxima del 
dispositivo de carga. 
Este aparato solo puede suministrarse con un nivel de tensión extrabajo de seguridad 
de acuerdo con el marcado del mismo.
No utilice ni limpie el producto mientras la batería se está cargando.
Nunca sumerja el dispositivo o cable de carga en agua u otros fluidos.
Este aparato contiene baterías que no son reemplazables.
Este producto contiene una batería recargable de ion de litio. 
Desconecta el cable de carga de la fuente de alimentación después de cada proceso 
de carga.
Squeeze remoto:
No desmonte, perfore, modifique, deje caer, lance o dé golpes innecesarios a la batería.
No recargue las baterías no recargables.
No se coloque la batería en la boca. En caso de tragársela, póngase en contacto con un 
médico de inmediato.
Utilice solo una batería CR2032.
No utilice baterías ni cargue baterías recargables que parezca que gotean, estén desco-
loridas, oxidadas, deformadas, emitan algún olor o presenten alguna otra anormalidad.

PARA UTILIZAR EL PRODUCTO DE FORMA ÓPTIMA, SIGUE ESTAS 
INDICACIONES
Para garantizar una larga vida útil de la batería, cargar el dispositivo habitualmente, 
aunque no se utilice.
Guárdelo en un lugar seco y seguro sin exposición directa a la luz solar.
Recomendamos utilizar un lubricante a base de agua con el juguete. Para evitar que se 
dañe, no utilices lubricantes perfumados, a base de silicona o alcohol, geles o aceites 
de masaje con el juguete.
 
PROTECCIÓN MEDIOAMBIENTAL
Como distribuidor de equipos electrónicos, estamos obligados por la ley a aceptar 
de forma gratuita la devolución de dispositivos eléctricos y electrónicos de residuo. 
Declaramos expresamente que usted, como usuario, está obligado por la ley a la de-
volución de las pilas usadas. No elimine jamás equipos electrónicos o pilas junto con la 
basura doméstica. El símbolo mostrado más abajo (cubo de basura tachado) pretende 
recordarle de forma expresa este aviso. Los equipos eléctricos y electrónicos contie-
nen sustancias peligrosas que pueden dañar al medioambiente o la salud de las per-
sonas si no se eliminan adecuadamente. Las pilas y acumuladores gastados contienen 
agentes contaminantes que, si no se almacenan o eliminan de forma apropiada, pueden 
dañar al medioambiente o a su salud. Además, las pilas o acumuladores gastados tam-
bién pueden contener materias primas como hierro, cinc, manganeso o níquel, y por lo 
tanto pueden reciclarse. La recolecta por separado de pilas y acumuladores gastados 
tiene por objeto facilitar un reciclaje correcto e impedir efectos negativos en el medio-
ambiente y la salud de las personas. Para obtener más información, en particular con 
respecto a la devolución de pilas y equipos electrónicos, consulte nuestro sitio web. 
Con el fin de reducir el impacto medioambiental, le exhortamos a utilizar los sistemas 
de devolución apropiados una vez que el producto haya llegado al final de su vida útil. 
Póngase en contacto con sus autoridades locales o regionales de administración de 
residuos para obtener información detallada. 
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VALORES ELÉCTRICOS
Modelo: Chorus
N.° de modelo: 19000-01
3,7 V  0,5 A : batería recargable de iones de litio integrada.
5 V  0,5 A : si se carga utilizando el dispositivo de carga por USB.
Adaptador AC USB (no incluido) con salida de corriente correspondiente a los valores 
del producto. No utilice un adaptador de carga rápida. Utilice solamente el cable 
original suministrado.

Número de registro EAR: DE 74619272



PT MAIS INFORMAÇÕES

AVISO
Vendido apenas como produto novo. Não adequado para fins médicos. Se estás sob 
os cuidados de um médico e/ou tens uma doença que requer a utilização de qualquer 
dispositivo médico, consulta o teu médico antes de utilizares este produto. Para 
imediatamente de utilizar o produto se sentires qualquer irritação cutânea, dor ou 
desconforto e consulta o teu médico.
Este dispositivo apenas pode ser utilizado por adultos e pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência e conhecimentos 
caso tenham supervisão ou instruções relativas à utilização do dispositivo em segu-
rança e compreendam os perigos envolvidos. As crianças não devem brincar com o 
dispositivo. A limpeza e a manutenção por parte do utilizador não devem ser feitas por 
crianças. Não utilizar em zonas inchadas ou inflamadas da pele.
Remova piercings ou joias da área genital antes de usar.
Mantém o produto fora do alcance de crianças.
Limpa sempre o produto antes e depois da utilização, segundo as instruções do 
manual.
Verifica regularmente se o dispositivo de carga e o aparelho estão danificados e não 
utilizes o aparelho se algum dos seus componentes estiver danificado.
De forma a evitares danos no produto, nem o produto nem a sua bateria devem ser 
expostos a temperaturas superiores a 45°C, não devem ser desmontados nem danifi-
cados mecânica ou eletricamente.
Campos magnéticos podem influenciar componentes mecânicos e eletrônicos, por 
exemplo, pacemakers. Não use o produto diretamente sobre o pacemaker. Contacte 
o seu médico para mais informações. Não coloque cartões com faixas magnéticas 
(como cartões de crédito) próximo do produto, pois podem ser danificados pelo imã 
no produto.
Utiliza o produto apenas para o fim previsto. Este produto não foi concebido para o uso 
anal. Não usar analmente!
A partilha de brinquedos eróticos pode transmitir doenças sexuais. Não partilhes 
os teus brinquedos eróticos com outras pessoas a não ser com o teu parceiro. Se 
necessário, usa medidas de proteção com o teu parceiro. Não utilizes o brinquedo se 
detetares quaisquer fissuras ou sinais de degradação no material do revestimento.
Para evitar manchas, não coloques o lado macio do teu produto sobre uma superfície 
absorvente.
Se o teu brinquedo apresentar um funcionamento fora do normal, desliga-o e consulta 
a secção de apoio no nosso site.
Não utilize o dispositivo se um dos componentes estiver danificado.

CARGA / BATERIA DO BRINQUEDO E DO CONTROLO REMOTO
Chorus:
Antes da primeira utilização do dispositivo de carga, verifique a tensão local, uma vez 
que a tensão local da rede elétrica não pode exceder a tensão máxima da rede elétrica 
indicada no dispositivo de carga.
O dispositivo apenas deve ser alimentado a uma tensão extremamente baixa de  
segurança, correspondente à que se encontra indicada no aparelho.
Não use ou limpe o produto enquanto a bateria estiver carregando.
Nunca coloque o dispositivo de carga ou o cabo de carga dentro de água ou outros 
fluidos.
Este aparelho contém pilhas que não podem ser substituídas.
Este produto contém uma bateria recarregável de iões de lítio. 
Desconecte o cabo de carregamento do circuito após cada processo de  
carregamento. 
Comando de aperto:
Não desmonte, não perfure ou modifique, não deixe cair, não arremesse ou cause 
outros choques desnecessários às pilhas.
Não carregue pilhas não recarregáveis.
Não introduza pilhas na boca. Se forem engolidas, contacte imediatamente o seu 
médico local.
Use apenas pilhas do tipo CR2032.
Não utilize pilhas nem carregue pilhas recarregáveis que aparentem estar a vazar, que 
estejam descoloridas, enferrujadas, deformadas, que emitam um odor ou que de outra 

forma apresentem anomalias. 

PARA UMA UTILIZAÇÃO IDEAL DO PRODUTO SEGUE AS SEGUINTES 
ORIENTAÇÕES
Para garantires uma longa duração da bateria, carrega o aparelho regularmente, mesmo 
que não seja utilizado.
Guarde num local seguro e seco, sem exposição directa à luz do sol.
Recomendamos a utilização de um lubrificante à base de água. Para evitar danos, não 
utilizes lubrificantes com perfume, à base de silicone ou de álcool, géis ou óleos de 
massagem juntamente com o produto.

PROTEÇÃO AMBIENTAL
Enquanto distribuidor de dispositivos eletrónicos, somos legalmente obrigados a 
aceitar gratuitamente a entrega de resíduos de dispositivos elétricos e eletrónicos. 
Declaramos expressamente que o utilizador é legalmente obrigado a devolver as 
baterias usadas. Nunca coloque dispositivos eletrónicos ou baterias no lixo doméstico. 
O símbolo exibido abaixo (um caixote do lixo com uma cruz) tem como objetivo lem-
brá-lo expressamente disto. O equipamento elétrico e eletrónico contém substâncias 
perigosas que podem ser nocivas para o ambiente e para a saúde humana caso não 
seja devidamente eliminado. As baterias e os acumuladores usados contêm poluentes 
que podem prejudicar o ambiente ou a sua saúde caso não sejam devidamente armaze-
nados ou eliminados. Para além disso, as baterias e os acumuladores usados contêm 
ainda matérias-primas importantes como ferro, zinco, manganésio ou níquel, pelo que 
podem ser reciclados. A recolha separada de baterias e acumuladores antigos destina-
se a permitir uma reciclagem adequada e a evitar efeitos negativos no ambiente e na 
saúde humana. Para mais informações, em particular no que diz respeito à devolução 
de baterias e de dispositivos eletrónicos, consulte o nosso site. Para reduzir o impacto 
sobre o ambiente, recomendamos que utilize os sistemas de retoma apropriados 
quando o produto chegar ao fim da sua vida útil. Para mais informações, contacte a sua 
administração de resíduos local ou regional.
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CLASSIFICAÇÃO ELÉTRICA
Modelo: Chorus
N.º do modelo: 19000-01
3,7 V  0,5 A : Bateria recarregável de iões de lítio incorporada.
5 V  0,5 A : Quando carregado com o dispositivo de carregamento USB.
Adaptador USB AC (não incluído) com saída de energia correspondente à classificação 
do produto. Não utilize um adaptador de carregamento rápido. Utilize apenas o cabo 
original fornecido.

Número de registo EAR: DE 74619272



IT MAGGIORI INFORMAZIONI

ATTENZIONE
Venduto solo come novità. Non adatto a scopi medici. Se siete in cura da uno specia-
lista e/o soffrite di un problema che richiede l’uso di un dispositivo medico, consultate 
il vostro medico prima di utilizzare questo prodotto. Interrompere immediatamente 
l’uso del prodotto in caso di irritazioni cutanee, dolore o disagio e rivolgetevi al vostro 
medico.
Questo apparecchio può essere utilizzato solo da adulti e da persone con ridotte capa-
cità fisiche, sensoriali o mentali, oppure da persone prive di esperienza e conoscenza, 
solo se sotto la supervisione di una persona responsabile della loro sicurezza, che li 
abbia istruiti all’utilizzo dell’apparecchio in maniera sicura, e se ne hanno compreso i 
pericoli. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione 
dell’apparecchio non devono essere effettuate da bambini. Non utilizzare su aree di 
pelle gonfie o infiammate.
Prima dell’uso togliere piercing o gioielli nelle zone intime.
Tenere il prodotto lontano dalla portata dei bambini.
Pulire sempre il prodotto prima e dopo l’uso secondo le istruzioni riportate nel manuale.
Controllare regolarmente il caricabatteria e il giocattolo per verificare la presenza di 
eventuali danni e non utilizzare il dispositivo se i componenti sono danneggiati.
Per evitare danni, il prodotto e la sua batteria non devono essere esposti a temperature 
superiori a 45°C, non devono essere smontati o danneggiati meccanicamente o elet-
tricamente.
I campi magnetici possono influenzare componenti meccanici ed elettronici, come 
per es. pacemaker. Utilizzare il prodotto non direttamente via pacemaker. Per ulteriori 
informazioni rivolgersi al proprio medico. Non avvicinare al prodotto schede con bande 
magnetiche (per es. carte di credito), in quanto i magneti presenti nel prodotto potreb-
bero danneggiarle.
Utilizzare il prodotto solo per lo scopo previsto. Questo apparecchio non è stato svilup-
pato per l‘uso anale. Non utilizzare per via anale!
La condivisione di giocattoli sessuali può trasmettere malattie sessuali. Non condivi-
dere i giocattoli sessuali con altre persone al di fuori del proprio partner. Se necessario, 
usare misure di protezione con il partner. Non utilizzare il giocattolo se si rilevano crepe 
o segni di deterioramento nel materiale di rivestimento.
Non posizionare il lato morbido del prodotto su una superficie assorbente per evitare 
macchie.
Se il vostro giocattolo sembra funzionare in modo anomalo, spegnetelo e consultate la 
sezione di assistenza sul nostro sito web.
Non utilizzare il dispositivo se uno dei componenti è danneggiato.

RICARICA/BATTERIA DEL GIOCATTOLO E TELECOMANDO
Chorus:
Prima del primo utilizzo del dispositivo di ricarica, verificare la tensione di alimentazione 
locale, in quanto la tensione di rete locale non deve superare la tensione massima 
indicata sul dispositivo di ricarica.
L’apparecchio deve essere alimentato solo a bassissima tensione di sicurezza corri-
spondente alla marcatura sull’apparecchio.
Non utilizzare o pulire il prodotto mentre la batteria è in carica.
Non immergere mai il dispositivo di carica o il cavo di ricarica in acqua o altri liquidi.
Questo apparecchio contiene batterie non sostituibili.
Questo prodotto contiene una batteria ricaricabile agli ioni di litio. 
Scollegare il cavo di ricarica dal circuito dopo ogni processo di ricarica. 
Telecomando Squeeze:
Non smontare, forare, modificare, fare cadere o lanciare le batterie e non sottoporle ad 
altri impatti inutili.
Non caricare batterie non ricaricabili.
Non mettere le batterie in bocca. In caso di ingestione, contattare immediatamente il 
medico locale.
Utilizzare esclusivamente batterie del CR2032 indicati.
Non utilizzare batterie, o caricare batterie ricaricabili che sembrano perdere o che sono 
scolorite, arrugginite, deformate, emettono odore o presentano comunque anomalie.

PER UN USO OTTIMALE DEL PRODOTTO, SEGUIRE LE SEGUENTI 
AVVERTENZE
Per garantire una lunga durata della batteria, si prega di ricaricare il dispositivo regolar-
mente, anche se non utilizzato.
Conservare in un luogo sicuro e asciutto senza esposizione diretta la luce del sole.
Con il prodotto, consigliamo di utilizzare un lubrificante a base di acqua. Per evitare 
danni, non utilizzare con il prodotto lubrificanti, gel o oli da massaggio profumati a base 
di silicone o a base alcolica.

TUTELA DELL’AMBIENTE
In quanto distributore di dispositivi elettronici, abbiamo l’obbligo per legge di accettare 
la restituzione dei rifiuti di dispositivi elettrici ed elettronici gratuitamente. Inoltre 
dichiariamo espressamente che tu, in quanto utente, sei legalmente obbligato/a a 
restituire le batterie usate. Non buttare mai i dispositivi elettronici o le batterie insieme 
ai rifiuti domestici. Il simbolo mostrato qui in basso (bidone barrato) ha lo scopo di 
ricordartelo in modo chiaro. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono 
sostanze pericolose che possono essere nocive per l’ambiente e la salute se non 
vengono smaltite correttamente. Le vecchie batterie e gli accumulatori contengono 
sostanze inquinanti che, se non vengono conservate o smaltite correttamente, possono 
danneggiare l’ambiente o la tua salute. Inoltre, le vecchie batterie e gli accumulatori 
contengono importanti materie prime come ferro, zinco, manganese o nichel e possono 
quindi essere riciclati. La raccolta differenziata di vecchie batterie e accumulatori ha lo 
scopo di consentirne un corretto riciclaggio ed evitare effetti negativi sull’ambiente e 
sulla salute. Per ulteriori informazioni, in particolare per quanto riguarda la restituzione 
di batterie e dispositivi elettronici, visita il nostro sito web. Per ridurre l’impatto sull’am-
biente, ti incoraggiamo a restituire i prodotti che hanno raggiunto la fine della loro vita 
utile. Per ulteriori informazioni ti invitiamo a contattare il tuo amministratore locale o 
regionale per la gestione dei rifiuti.
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VALORI ELETTRICI
Modello: Chorus
Num. modello: 19000-01
3.7 V  0.5 A : Batteria Li-ion ricaricabile incorporata
5 V  0.5 A : Se caricato con un dispositivo di ricarica USB.
Adattatore CA USB (non incluso) con uscita di potenza corrispondente ai valori del 
prodotto. Non utilizzare l’adattatore per la ricarica rapida. Usare solo il cavo originale in 
dotazione.

Numero di registrazione: EAR DE 74619272



NL MEER INFORMATIE

WAARSCHUWING
Alleen verkocht als nieuw product. Niet geschikt voor medische doeleinden. Als u onder 
de zorg van een arts staat of een aandoening heeft waarvoor u een medisch hulpmiddel 
nodig heeft, raadpleeg dan uw arts voordat u dit product gebruikt. Stop onmiddellijk 
met het gebruik van het product als u huidirritaties, pijn of ongemak ervaart en raad-
pleeg direct uw arts.
Dit apparaat mag enkel door volwassenen worden gebruikt, en door mensen met een 
fysieke, sensorische of mentale beperking of gebrek aan ervaring en kennis, mits ze 
begeleiding of instructies krijgen met betrekking tot veilig gebruik van het apparaat en 
de mogelijke risico’s ervan begrijpen.
Dit apparaat is geen speelgoed voor kinderen.
Reiniging en onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen.
Gebruik het apparaat niet op gezwollen of ontstoken delen van de huid.
Verwijder piercings en sieraden in het genitale gebied voor gebruik.
Houd het product uit de buurt van kinderen.
Reinig het product altijd voor en na het gebruik volgens de instructies die in de handlei-
ding vermeld staan.
Controleer het product en de oplader regelmatig op schade en gebruik het apparaat 
niet als het blijkt dat onderdelen beschadigd zijn.
Om schade aan het product te voorkomen, mogen het product en de batterij niet wor-
den blootgesteld aan temperaturen boven de 45°C, mogen niet worden gedemonteerd 
en en mogen mechanisch of elektrisch niet beschadigd worden.
Magnetische velden kunnen mechanische en elektronische componenten zoals 
pacemakers beïnvloeden. Gebruik het apparaat niet direct boven de pacemaker. Neem 
voor meer informatie contact op met uw arts. Breng geen kaarten met magnetische 
strepen (bijv. Creditcards) in de buurt van het apparaat, aangezien deze kunnen worden 
beschadigd door de magneten op het product.
Gebruik het product alleen waarvoor het bestemd is. Dit product is niet ontworpen voor 
anaal gebruik. Niet anaal gebruiken!
Het delen van seksspeeltjes kan geslachtsziekten overdragen. Deel je seksspeeltje met 
niemand anders dan met je partner. Gebruik zo nodig met je partner beschermende 
middelen. Gebruik het speeltje niet als je barstjes of andere beschadigingen in het 
buitenste materiaal ontdekt.
Plaats de zachte kant van je product niet op een absorberend oppervlak om vlekken te 
voorkomen.
Schakel het apparaat uit als het abnormaal lijkt te werken, en raadpleeg de FAQ‘s op 
onze website.
Gebruik het apparaat niet als een van de onderdelen beschadigd is.

OPLADEN / BATTERIJ VAN SPEELTJE EN AFSTANDSBEDIENING
Chorus:
Controleer voordat je het apparaat voor de eerste keer gaat gebruiken de lokale net-
spanning. Deze mag niet hoger zijn dan de maximale netspanning die staat aangegeven 
op de oplader.
De voeding voor het apparaat moet extra lage veiligheidsspanning zijn die overeenkomt 
met de gegevens op het apparaat.
Gebruik of reinig het product niet terwijl de batterij wordt opgeladen.
Het apparaat of de laadkabel tijdens het opladen nooit onderdompelen in water of 
andere vloeistoffen.
Het apparaat bevat een accu die niet vervangen kan worden.
Dit product bevat een oplaadbare lithium-ion accu.
Koppel de laadkabel na elk laadproces los van het circuit. 
Knijpafstandsbediening:
De accu niet demonteren, doorprikken, aanpassen, laten vallen, gooien, of op een 
andere manier onnodig stoten.
Niet-oplaadbare batterijen niet opladen.
Stop geen batterijen in je mond.
Neem bij doorslikken direct contact op met je lokale arts.
Gebruik uitsluitend een CR2032 accu.
Gebruik geen batterijen die lekken, verkleurd, roestig of vervormd zijn, een geur afgeven 
of op een andere manier abnormaal zijn.

VOLG VOOR OPTIMAAL GEBRUIK VAN HET PRODUCT DE VOLGEN-
DE RICHTLIJNEN
Om een lange levensduur van de batterij te garanderen, laad het apparaat regelmatig 
op, ook als het niet gebruikt wordt.
Bewaar het product op een veilige, droge plaats en vermijd direct zonlicht.
We raden voor dit product aan om een glijmiddel op waterbasis te gebruiken. Gebruik 
geen geparfumeerde glijmiddelen, gels of massageoliën op basis van siliconen of alco-
hol, om schade aan het speeltje te voorkomen.

BESCHERMING VAN HET MILIEU
Als distributeur van elektronische apparaten zijn we wettelijk verplicht om ingeleverd 
afval van elektrische en elektronische apparaten gratis in ontvangst te nemen. We 
benadrukken dat u als gebruiker wettelijk verplicht bent om gebruikte batterijen in te 
leveren. Gooi nooit elektronische apparaten of batterijen weg bij het huishoudelijk afval. 
Het onderstaande symbool (de doorkruiste afvalcontainer) zou u hier nadrukkelijk op 
moeten attenderen. Elektrische en elektronische apparatuur bevat gevaarlijke stoffen 
die schadelijk kunnen zijn voor het milieu en de volksgezondheid als ze niet op de juiste 
wijze worden ingeleverd. Oude batterijen en accu‘s bevatten verontreinigende stoffen 
die, indien ze niet op de juiste wijze worden opgeslagen of ingeleverd, schadelijk kunnen 
zijn voor het milieu of uw gezondheid. Daarnaast bevatten oude batterijen en accu‘s ook 
belangrijke grondstoffen, zoals ijzer, zink, mangaan en nikkel, en kunnen ze dus worden 
gerecycled. Het apart inleveren van oude batterijen en accu‘s is bedoeld om ze op de 
juiste wijze te recyclen en negatieve gevolgen voor het milieu en de volksgezondheid 
te vermijden. Voor meer informatie, met name omtrent het inleveren van batterijen en 
elektronische apparaten, kunt op onze website terecht. Om de impact op het milieu 
in te dammen, moedigen we u aan om de toepasselijke inleversystemen te gebruiken 
wanneer het product aan het eind van de levenscyclus is. Neem contact op met uw 
plaatselijke of regionale afvalbeheerder voor meer informatie hierover. 
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ELEKTRISCH VERMOGEN
Model: Chorus
Modelnr.: 19000-01
3,7 V  0,5 A: ingebouwde oplaadbare lithium-ion-batterij.
5 V  0,5 A: bij opladen met het USB-oplaadapparaat.
USB-AC-adapter (niet inbegrepen) met een uitgangsvermogen dat overeenkomt met 
het productvermogen. Gebruik geen snelladende adapters. Gebruik alleen de inbegre-
pen originele kabel.

EAR-registratienummer: DE 74619272



SE MER INFORMATION

VARNING
Endast avsedd som nöjesprodukt. Olämplig för medicinska ändamål. Om du är under 
läkarvård eller har ett tillstånd som kräver användning av medicinsk utrustning, kontakta 
då din läkare innan du använder den här produkten. Sluta använda produkten omedel-
bart om du får hudirritationer, smärta eller obehag och rådfråga din läkare.
Denna produkt kan användas endast av vuxna och av personer med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga samt av personer som saknar erfarenhet och kunskap 
om produkten, under förutsättning av de hålls under uppsikt eller har instruerats i hur 
produkten används på ett säkert sätt och förstår vilka faror som kan uppstå. Barn får 
inte leka med produkten. Barn får inte rengöra eller utföra underhåll av produkten. 
Använd inte på svullen eller inflammerad hud.
Ta bort piercingar och smycken i könsorganet före användning.
Förvara produkten utom räckhåll för barn.
Rengör alltid produkten före och efter användning i enlighet med instruktionerna i 
bruksanvisningen.
Kontrollera regelbundet laddaren och apparaten efter skador. Använd inte apparaten 
om någon komponent är skadad.
För att undvika skador på produkten får produkten och dess batteri inte utsättas för 
temperaturer över 45°C, monteras isär eller utsättas för mekaniska eller elektriska 
skador.
Magnetfält kan påverka mekaniska och elektroniska komponenter som pacemakers. 
Använd inte enheten direkt över pacemakern. Kontakta din läkare för mer information. 
För inte kort med magnetband (t.ex. kreditkort) nära enheten, eftersom de kan skadas 
av magneterna på produkten.
Produkten ska endast användas för avsett ändamål. Produkten är inte avsedd för anal 
användning.  Använd inte produkten analt!
Om man delar sina sexleksaker med andra personer finns risk för överföring av könss-
jukdomar. Dela inte dina sexleksaker med några andra personer än din partner. Använd 
skydd även med din partner om detta är nödvändigt. Använd inte leksaken om det finns 
sprickor eller tecken på slitage på ytterhöljet.
Placera inte produktens mjuka sida på absorberande underlag för att undvika fläckar.
Om apparaten inte fungerar som den brukar ska du stänga av den och vända dig till 
supporten på vår hemsida.
Använd inte produkten om någon av dess komponenter är skadad.

LADDA BATTERIET I LEKSAKEN OCH FJÄRRKONTROLLEN
Chorus:
Innan du använder laddaren ska du kontrollera den lokala spänningsnivån eftersom den 
lokala nätspänningen inte får överskrida den högsta tillåtna nätspänningen som anges 
på laddaren.
Produkten får endast försörjas med extra låg säkerhetsspänning som överensstämmer 
med märkningen på produkten.
Använd inte eller rengör produkten medan batteriet laddas.
Doppa aldrig ned laddaren eller laddningskabeln i vatten eller andra vätskor.
Denna produkt innehåller ej utbytbara batterier.
Denna produkt innehåller ett uppladdningsbart lijonbatteri.
Po vsakem postopku polnjenja odklopite polnilni kabel iz vezja. 
Squeeze-kontroll:
Batterierna får inte tas isär, punkternas, modifieras, tappas, kasta eller utsättas för 
andra onödiga slag.
Ladda inte ej uppladdningsbara batterier.
Stoppa inte in batterierna i munnen. Om batterierna sväljs, kontakta genast läkare.
Använd endast batteri av typen CR2032.
Använd inte batterier och ladda inte laddningsbara batterier som läcker, är missfärgade, 
rostiga, deformerade, avger lukt eller är avvikande på annat sätt.

FÖLJ FÖLJANDE RIKTLINJER FÖR BÄSTA ANVÄNDNING AV PRO-
DUKTEN
För att batteriet ska hålla länge är det viktigt att ladda det regelbundet, även om det inte 
används.
Förvara på en säker, torr plats utan direkt solljus.
Vi rekommenderar att du använder vattenlösligt glidmedel till din apparat. Använd inte 
parfymerade, silikon- eller alkoholbaserade glidmedel, gels eller massageoljor tillsam-
mans med produkten eftersom det kan skada apparaten.

MILJÖSKYDD
Som distributör av elektriska apparater är vi juridiskt skyldiga att ta emot elektriska 
och elektroniska apparater som avfall utan kostnad. Vi menar uttryckligen att du som 
användare är juridiskt skyldig att återlämna uttjänta batterier. Släng aldrig elektroniska 
apparater eller batterier i hushållssoporna. Symbolen som visas nedan (överkorsad 
soptunna) är avsedd att uttryckligen påminna dig om detta. Elektrisk och elektronisk 
utrustning innehåller farliga ämnen som kan vara skadliga för miljön och människor 
hälsa om de inte avyttras på korrekt sätt. Gamla batterier och ackumulatorer innehåller 
föroreningar som, om de inte lagras eller avyttras på korrekt sätt, kan skada miljön 
eller din hälsa. Dessutom innehåller gamla batterier och ackumulatorer också viktiga 
råmaterial så som järn, zink, mangan eller nickel och kan därför återvinnas. Den separata 
insamlingen av gamla batterier och ackumulatorer är avsedd att möjliggöra korrekt 
återvinning och undvika negativa effekter på miljön och människors hälsa. För mer in-
formation, i synnerhet avseende återlämning av batterier och elektroniska apparater, se 
vår webbplats. För att minska påverkan på miljön uppmuntrar vi dig att använda lämpligt 
återvinningssystem när produkten har nått slutet av sin livstid. Vänligen kontakta din 
lokala eller regionala avfallshanterare för mer information. 
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ELEKTRISK MÄRKNING
Modell: Chorus
Modellnr: 19000-01
3,7 V  0,5 A : Inbyggt laddningsbart litiumjonbatteri.
5 V  0,5 A : När den laddas med en USB-laddare.
USB-nätadapter (ingår ej) med effekt som motsvarar produktens märkning. Använd inte 
en snabbladdande adapter. Använd endast den kabel som medföljer.

EAR-registreringsnummer: DE 74619272



PL WIĘCEJ INFORMACJI

OSTRZEŻENIE
Produkt sprzedawany wyłącznie do celów rozrywkowych. Nieodpowiedni do użytku 
medycznego. Jeśli jesteś pod opieką lekarską lub Twój stan wymaga korzystania z jakie-
gokolwiek sprzętu medycznego, przed użyciem tego produktu skonsultuj się z lekarzem. 
Natychmiast zaprzestań korzystania z produktu w przypadku wystąpienia podrażnień 
skóry, bólu lub uczucia dyskomfortu i skonsultuj się z lekarzem.
Z urządzenia mogą korzystać wyłącznie osoby dorosłe, a także osoby o obniżonej 
sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej bądź osoby nieposiadające 
wystarczającej wiedzy i doświadczenia, jeśli pozostają pod nadzorem lub zostały prze-
szkolone w zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i rozumieją ewentualne ry-
zyko. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie mogą być 
dokonywane przez dzieci. Nie stosować na spuchnięte ani zaognione obszary skóry.
Przed użyciem zdejmij kolczyki i biżuterię z okolic narządów płciowych.
Trzymaj produkt z dala od dzieci.
Przed użyciem i po użyciu produktu należy zawsze go wyczyścić zgodnie z instrukcją.
Należy regularnie sprawdzać ładowarkę i zabawkę pod kątem uszkodzeń i nie korzystać 
z urządzenia, jeśli jakiekolwiek elementy uległy uszkodzeniu.
Aby uniknąć uszkodzenia produktu, nie należy wystawiać go na działanie temperatur 
powyżej 60°C, demontować ani narażać na uszkodzenia mechaniczne lub elektryczne.
Pola magnetyczne mogą wpływać na elementy mechaniczne i elektroniczne, takie jak 
rozruszniki serca. Nie używaj urządzenia bezpośrednio nad rozrusznikiem serca. Aby 
uzyskać więcej informacji, skontaktuj się z lekarzem. Nie należy zbliżać do urządzenia 
kart z paskiem magnetycznym (np. Karty kredytowej), ponieważ mogą one zostać 
uszkodzone przez magnesy na produkcie.
Produkt może być używany tylko zgodnie z przeznaczeniem. Produkt nie jest przeznac-
zony do stosowania analnego. Nie stosować analnie! 
Współdzielenie zabawek seksualnych może prowadzić do transmisji chorób przenos-
zonych drogą płciową. Nie należy współdzielić zabawek seksualnych z żadną osobą 
z wyjątkiem partnera/partnerki. Jeśli to konieczne, należy stosować z partnerem/
partnerką środki ochronne. Nie używać zabawki w przypadku wykrycia pęknięć lub 
oznak uszkodzenia powłoki.
Nie kłaść produktu miękką stroną na chłonnej powierzchni, aby uniknąć plam.
Jeśli zabawka wydaje się działać nieprawidłowo, należy ją wyłączyć i skonsultować się z 
sekcją wsparcia na naszej stronie internetowej.
Nie używać produktu, jeśli jeden z elementów jest uszkodzony.

ŁADOWANIE / BATERIA ZABAWKI I PILOTA
Chorus:
Przed pierwszym użyciem ładowarki należy sprawdzić lokalny poziom napięcia, 
ponieważ lokalne napięcie sieciowe nie może przekraczać maksymalnego napięcia 
sieciowego wskazanego na ładowarce.
Urządzenie może być ładowane tylko bezpiecznym niskim napięciem, zgodnie z oznac-
zeniem na urządzeniu.
Nie używaj ani nie czyść produktu podczas ładowania baterii.
Nigdy nie zanurzać ładowarki ani przewodu ładującego w wodzie ani innych płynach.
To urządzenie zawiera niewymienne baterie.
Ten produkt zawiera litowo-jonowy akumulator. 
Po każdym procesie ładowania odłącz kabel ładujący od obwodu. 
Pilot na ściskanie:
Nie demontować, przekłuwać, modyfikować, upuszczać, rzucać baterii ani poddawać 
ich innym niekoniecznym zabiegom.
Nie ładować baterii, które nie mogą być doładowywane.
Nie wkładać baterii do ust. W przypadku połknięcia należy natychmiast skontaktować 
się z lekarzem pierwszego kontaktu.
Stosować wyłącznie baterie CR2032.
Nie stosować baterii ani nie ładować akumulatorów w przypadku wycieku, utraty koloru, 
rdzy, deformacji, wydzielania zapachu czy innych nietypowych objawów. 

PRZESTRZEGAJ PONIŻSZYCH WSKAZÓWEK W CELU 
PRAWIDŁOWEGO KORZYSTANIA Z PRODUKTU
Aby zapewnić długie działanie baterii, należy regularnie ładować urządzenie, nawet jeśli 
jest nieużywane.
Przechowywać w bezpiecznym, suchym miejscu, nie wystawiać na bezpośrednie 
działanie promieni słonecznych.
Podczas korzystania z produktu zalecamy używanie lubrykantu na bazie wody. Aby 
uniknąć uszkodzeń produktu, nie należy używać razem z nim lubrykantów perfumowa-
nych, na bazie silikonu lub alkoholu, żeli ani olejków do masażu.

OCHRONA ŚRODOWISKA
Jako dystrybutor urządzeń elektronicznych jesteśmy zobowiązani przepisa-
mi do nieodpłatnego przyjęcia zwrotu urządzeń elektrycznych i elektronicznych 
stanowiących odpady. Wyraźnie stwierdzamy, że użytkownik jest zobowiązany przepi-
sami do zwrotu zużytych baterii. Nigdy nie należy wyrzucać urządzeń elektronicznych 
ani baterii do odpadów komunalnych. Wskazany poniżej symbol (przekreślony kubeł na 
śmieci) ma o tym przypominać. Urządzenia elektryczne i elektroniczne zawierają nie-
bezpieczne substancje, które w przypadku nieprawidłowej utylizacji mogą być szkod-
liwe dla środowiska. Zużyte baterie i akumulatory zawierają zanieczyszczenia, które w 
przypadku nieprawidłowego przechowywania albo niewłaściwej utylizacji mogą być 
szkodliwe dla środowiska lub zdrowia. Ponadto zużyte baterie i akumulatory zawierają 
także takie surowce jak żelazo, cynk, mangan i nikiel, dlatego można poddać je recyk-
lingowi. Osobna zbiórka zużytych baterii i akumulatorów ma na celu umożliwienie od-
powiedniego recyklingu i uniknięcie negatywnego wpływu na środowisko i zdrowie. Aby 
uzyskać więcej informacji, w szczególności dotyczących zwrotu baterii i urządzeń elek-
tronicznych, odwiedź naszą stronę internetową. Aby zmniejszyć wpływ na środowisko, 
zachęcamy do korzystania z odpowiednich systemów zwrotu po zakończeniu okresu 
użytkowania. Aby uzyskać więcej informacji, skontaktuj się z lokalnymi urzędami do 
spraw gospodarki odpadami.
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PARAMETRY ELEKTRYCZNE
Modelu: Chorus
Nr modelu: 19000-01
Prąd stały, 3,7 V  0,5 A: wbudowany akumulator litowo-jonowy.
Prąd stały, 5 V  0,5 A: w przypadku ładowania za pomocą ładowarki USB.
Zasilacz prądu zmiennego USB (niedołączony) o mocy wyjściowej odpowiadającej 
parametrom produktu. Nie używać szybko ładujących ładowarek. Używać wyłącznie 
dołączonego kabla.

Numer rejestracyjny EAR: DE 74619272



CZ DALŠÍ INFORMACE

UPOZORNĚNÍ
Prodáváno pouze jako novinka. Není vhodné pro lékařské účely. Pokud jsi v péči 
lékaře a/nebo tvůj stav vyžaduje používání zdravotnického prostředku, poraď se před 
použitím tohoto výrobku se svým lékařem. Výrobek ihned přestaň používat, pokud u 
tebe dojde k podráždění pokožky, objeví se bolest nebo nepříjemný pocit, a poraď se se 
svým lékařem.
Toto zařízení mohou používat pouze dospělí. Osoby se sníženými fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a znalostí mohou zařízení 
používat pod dohledem nebo po obdržení instrukcí ohledně bezpečného používání 
zařízení a pokud rozumí souvisejícím rizikům. Se zařízením by si neměly hrát děti. Čištění 
a údržbu by neměly provádět děti. Nepoužívejte na oteklé nebo zanícené oblasti kůže.
Před použitím odstraňte piercing a šperky v oblasti genitálií.
Výrobek uchovávejte mimo dosah dětí.
Před každým použitím a po něm výrobek vyčistěte podle pokynů uvedených v návodu.
Pravidelně kontrolujte, zda není poškozená nabíječka, ani hračka, a pokud jsou některé 
součástky poškozeny, zařízení nepoužívejte.
Aby se předešlo poškození výrobku, nesmí být výrobek, ani jeho baterie vystavovány 
teplotám nad 45°C, nesmí být demontovány, ani mechanicky, či elektricky poškozeny. 
Mechanické a elektronické součásti může ovlivnit magnetické pole, například kardi-
ostimulátory. Nepoužívejte zařízení přímo přes kardiostimulátor. Pro více informací 
kontaktujte svého lékaře. Předcházejte tomu, aby se do blízkosti zařízení dostaly karty 
s magnetickými pruhy (např. kreditní karty), protože magnety ve výrobku by mohly tyto 
karty poškodit.
Produkt používejte pouze k určenému účelu. Produkt není určený k análnímu použití. 
Nepoužívejte análně!
Při sdílení sexuálních hraček může dojít k přenosu pohlavně přenosných chorob. 
Sexuální hračky sdílejte pouze se svým partnerem. V případě potřeby použijte se svým 
partnerem ochranné prostředky. Hračku nepoužívejte, pokud si na povrchu všimnete 
prasklin nebo poškození.
Nepokládejte měkkou stranu výrobku na nasákavý povrch, abyste předešli vzniku 
skvrn.
Jestliže se zdá, že hračka nefunguje správně, vypněte ji a vyhledejte oddíl zákaznické 
podpory na našich webových stránkách.
Zařízení nepoužívejte, pokud je některá z jeho součástek poškozená.

NABÍJENÍ / BATERIE V HRAČCE A DÁLKOVÉM OVLÁDÁNÍ
Chorus:
Před prvním použitím nabíječky zkontrolujte místní úroveň napětí, protože místní napětí 
hlavního vedení nesmí překročit maximální napětí vedení udávané na nabíječce.
Zařízení musí být napájeno pouze bezpečným extra nízkým napětím odpovídajícím 
označení na zařízení.
Během nabíjení baterie produkt nepoužívejte ani nečistěte.
Nabíječku ani nabíjecí kabel nikdy neponořujte do vody ani jiných kapalin.
Toto zařízení obsahuje baterie, které není možné vyměnit.
Tento produkt obsahuje dobíjecí lithium-iontovou baterii. 
Po každém procesu nabíjení odpojte nabíjecí kabel od obvodu. 
Tlačítkové dálkové ovládání:
Baterie nerozebírejte, nepropichujte, nemodifikujte, nepouštějte na zem, neházejte ani 
je nevystavujte žádným jiným zbytečným nárazům.
Jednorázové baterie nenabíjejte.
Baterie nevkládejte do úst. V případě spolknutí se neprodleně obraťte na místního 
lékaře.
Používejte pouze baterie CR2032.
Baterie nepoužívejte a dobíjecí baterie nenabíjejte, pokud se zdá, že prosakují, změnily 
barvu, jsou rezavé, zdeformované, vydávají zápach nebo mají jiné nenormální vlastnosti.

PRO OPTIMÁLNÍ VYUŽITÍ VÝROBKU SE ŘIĎ NÁSLEDUJÍCÍMI 
POKYNY
Aby byla zaručena dlouhá životnost baterie, přístroj pravidelně nabíjej, i když ho právě 
nepoužíváš.
Skladujte na bezpečném suchém místě bez přímého vystavení.
Doporučujeme používat s výrobkem lubrikant na vodní bázi. S výrobkem nepoužívejte 
parfémované lubrikanty, lubrikanty na bázi silikonu nebo alkoholu, masážní oleje, jinak 
by mohlo dojít k jeho poškození.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Jako distributor elektronických zařízení jsme ze zákona povinni bezplatně přijímat elek-
trická a elektronická zařízení zpět. Výslovně uvádíme, že vy jako uživatelé jste ze zákona 
povinni vracet použité baterie. Elektronická zařízení ani baterie nikdy nevyhazujte do 
domovního odpadu. Níže uvedený symbol (přeškrtnutá popelnice na kolečkách) vám to 
má výslovně připomenout. Elektrická a elektronická zařízení obsahují nebezpečné látky, 
které mohou být při nesprávné likvidaci škodlivé pro životní prostředí a lidské zdraví. 
Staré baterie a akumulátory obsahují škodliviny, které při nesprávném skladování nebo 
likvidaci mohou poškodit životní prostředí nebo vaše zdraví. Kromě toho staré baterie 
a akumulátory obsahují také důležité suroviny, jako je železo, zinek, mangan nebo nikl, 
a proto je lze recyklovat. Oddělený sběr starých baterií a akumulátorů má umožnit 
jejich řádnou recyklaci a zabránit negativním dopadům na životní prostředí a lidské 
zdraví. Další podrobnosti, zejména pokud jde o vracení baterií a elektronických zařízení, 
naleznete na našem webu. V zájmu omezení dopadu na životní prostředí vás vyzýváme, 
abyste po skončení životnosti výrobku využili příslušné systémy zpětného odběru. Bližší 
informace vám poskytne místní nebo regionální správa odpadů. 
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ELEKTRICKÉ PARAMETRY
Modelové: 19000-01
Modelové číslo: 19000-01
3,7 V  0,5 A: Integrovaná lithium-iontová dobíjecí baterie.
5 V  0,5 A: Při nabíjení pomocí nabíjecího zařízení USB.
Síťový adaptér USB (není přibalen) s výstupním výkonem odpovídajícím jmenovité 
hodnotě výrobku. Nepoužívejte adaptér pro rychlé nabíjení. Používejte výhradně 
originální přibalený kabel.

Registrační číslo EAR: DE 74619272



RU Подробнее
ВНИМАНИЕ
Изделие продается только в качестве нового. Не предусмотрено для использо-
вания в медицинских целях. Если Вы находитесь под наблюдением врача и / или 
Ваше состояние здоровья требует использования какого-либо медицинского 
устройства, то перед использованием данного изделия Вам необходимо прокон-
сультироваться с врачом. Немедленно прекратите использование изделия в том 
случае, если появятся раздражения кожи или Вы начнете испытывать боль или 
дискомфорт, и обязательно обратитесь к врачу.
Данный прибор предназначен для использования только взрослыми лицами, 
а также лицами с ограниченными физическими, сенсорными или умственными 
способностями, или с отсутствием опыта и знаний при условии, что они получи-
ли инструкции относительно безопасного использования прибора и понимают 
связанные с его использованием риски.
Детям запрещено играть с прибором, а также чистить его или мыть. Не исполь-
зуйте прибор на опухших или воспаленных участках кожи.
Перед использованием сними пирсинг или украшения в интимной зоне. 
Храните изделие в местах, недоступных для детей.
Всегда очищайте изделие до и после использования в соответствии с инструкци-
ями, приведенными в руководстве.
Регулярно проверяйте зарядное устройство и изделие на предмет наличия 
повреждений и не используйте изделие в том случае, если какие-либо его компо-
ненты повреждены.
Во избежание возникновения повреждений не подвергайте изделие и его акку-
мулятор воздействию температур выше 60°C, демонтажу, а также механическим 
или электрическим повреждениям.
Магнитные поля могут влиять на механические и электронные компоненты, 
например, кардиостимулятор. Не используй изделие вблизи кардиостимулято-
ра. Для получения дополнительной информации обратись к своему лечащему 
врачу. Карты с магнитной полоской (например, кредитные карты) не должны 
находиться вблизи изделия, поскольку они могут быть повреждены находящимся 
в изделии магнитом.
Используйте прибор исключительно по назначению. Данный прибор не предна-
значен для анального использования. Не используйте прибор анально!
Совместное использование секс-игрушек может привести к передаче заболе-
ваний половым путем. Не используйте секс-игрушки совместно с другими поль-
зователями, за исключением вашего полового партнера. При необходимости 
используйте средства защиты. Не используйте секс-игрушку, если вы обнаружите 
на ее поверхности какие-либо трещины или признаки повреждения.
Избегайте соприкосновения мягкой части прибора с абсорбирующими поверх-
ностями во избежание появления пятен.
Если в работе изделия наблюдаются сбои, то Вам следует выключить его и 
обратиться в службу поддержки, контактные данные которой указаны на нашем 
веб-сайте.
Не используйте прибор в случае, если один из его компонентов поврежден.

ЗАРЯДКА / АККУМУЛЯТОРНАЯ БАТАРЕЯ И ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОН-
НОГО УПРАВЛЕНИЯ
Chorus:
Перед первым использованием зарядного устройства проверьте уровень местно-
го напряжения. Местное сетевое напряжение не должно превышать максималь-
ное сетевое напряжение, указанное на зарядном устройстве.
Прибор следует заряжать только при безопасном сверхнизком напряжении, 
соответствующем маркировке на приборе.
Не используйте и не чистите продукт во время зарядки аккумулятора.
Никогда не погружайте зарядное устройство или зарядный кабель в воду или 
другие жидкости.
Данный прибор содержит аккумуляторные батареи, не подлежащие замене.
Данный прибор оснащен перезаряжаемой литий-ионной аккумуляторной 
батареей.
Отключайте зарядный кабель от цепи после каждого процесса зарядки.
Пульт, работающий от сжатия:

Не разбирайте, не прокалывайте, не модифицируйте, не роняйте и не бросайте 
аккумуляторные батареи.
Не заряжайте неперезаряжаемые аккумуляторные батареи.
Не кладите аккумуляторные батареи в рот. При проглатывании немедленно 
обратитесь к местному врачу.
Используйте только аккумуляторные батареи CR2032.
Не используйте и не заряжайте аккумуляторные батареи, которые кажутся проте-
кающими, выцвевшими, ржавыми, деформированными, издающими неприятный 
запах или поврежденными иным способом.

ДЛЯ ОПТИМАЛЬНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ИЗДЕЛИЯ СЛЕДУЙТЕ 
СЛЕДУЮЩИМ РЕКОМЕНДАЦИЯМ
Чтобы гарантировать длительное время автономной работы, необходимо регу-
лярно заряжать изделие, даже если Вы не используете его.
Храните прибор в защищенном, сухом месте, избегая воздействия прямых сол-
нечных лучей.
Мы рекомендуем использовать смазку на водной основе. Во избежание повреж-
дений не следует использовать вместе с изделием ароматизированные или сили-
коновые смазки, смазки на спиртовой основе, а также гели или массажные масла.
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ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
модели: Chorus
№ модели: 19000-01
3,7 В  0,5 А: встроенный перезаряжаемый литий-ионный аккумулятор
5 В  0,5 А: при зарядке через USB-кабель
Блок питания USB (не входит в комплект) с выходной мощностью, соответствую-
щей расчетной мощности изделия. Не использовать блок питания для быстрой 
зарядки. Использовать только оригинальный кабель.

Регистрационный номер EAR: DE 74619272



CN 更多信息

警告
仅以新品出售。不适合医疗目的使用。 如果您正接受医生照护和/或存在需要使用任何医疗
设 备的状况，请在使用本产品之前咨询您的医生。如果您感到任何皮肤刺激、疼痛或不适，请
立即停止使用该产品，并咨询医生。
 本装置仅供成年人使用。生理、官能或心智受限人士，或者经验和/或知识不足者，在有人监
督，或者经过装置安全使用方法指导并了解相关危险后，亦允许使用。儿童不得玩耍本产品。
清洁和用户维护不应由儿童进行。请勿用于皮肤肿胀或发炎区域。
使用前，请去除生殖器部位的穿孔或珠宝。
请勿让儿童接触产品。
在使用前后，请务必按照手册中的说明清洁产品。
定期检查充电设备和玩具是否损坏，如果任何零件出现损坏，请勿使用设备。
为避免产品损坏，请勿将产品及其电池暴露在温度高于45°C的环境、对其进行拆卸，或使其
受到机械或电气损坏。
磁场会影响机械和电子零件，例如心脏起搏器。请勿在起搏器上方直接使用设备。有关更多
信息，请与您的医生联系。请勿将带有磁条的卡（例如信用卡）放在设备附近，因为产品上的
磁铁可能会损坏这些卡片。
仅将本产品用于预定用途。本产品不适用于肛门内。 请勿插入肛门！ 
共享性爱玩具可能会传染性疾病。除伴侣之外，请勿与其他用户分享您的性爱玩具。与您的
伴侣共享时，如有需要，请使用防护措施。
如果发现包覆材料有裂纹或剥落迹象，请勿使用玩具。
请勿将产品柔软的一边置于吸水表面之上，以避免造成污渍。
如果您怀疑玩具出现功能异常，请关闭电源并咨询我们网站上的技术支持。
如零件之一损坏，请勿使用设备。

玩具与遥控器的充电/电池
Chorus:
第一次使用充电装置之前，请检查当地电压，因为当地电源电压不得超过本充电装置规定的
最大电源电压。
本装置必须仅根据装置上的标记使用安全特低电压供电。
電池充電時請勿使用或清潔產品。
切勿将充电装置或充电线缆浸入水或其他液体中，或用水或其他液体冲洗。
本装置随附不可更换电池。
本产品附一个可充电的锂离子电池。 
每次充电后，请断开充电电缆与电路的连接。
按动式遥控:

请勿自行拆卸、穿刺、修改、摔落、投掷电池，或让电池遭受其他不必要的冲击。
请勿为非充电电池充电。
请勿将电池放入口中。如果误吞，请立即就医。
仅使用 CR2032 电池。
请勿使用疑似泄漏、变色、生锈、变形、发出气味或存在其他异常的电池，或为此类可充电电
池充电。

为确保最佳使用产品，请遵循以下准则
为延长电池寿命，即使不使用设备，也请定期为设备充电。
存放在安全、干燥的地点，避免阳光直射。
我们建议您在使用玩具时搭配水性润滑剂。请勿与玩具一起使用含香精、硅性或含酒精的润
滑油、凝胶或按摩精油，以免造成损坏。
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电气额定值
型号： 19000-01
3.7 V  0.5 A：内置锂离子充电电池。
5 V  0.5 A：使用 USB 充电设备充电时。
功率输出符合产品额定值的 USB 交流适配器（未包含）。请勿使用快充适配器。只能使用原
装电缆。

EAR 注册号： DE 74619272



TC 更多資訊
警告
僅以新品出售。不適合醫療目的使用。如果您正接受醫生照護及／或存在需要使用任何醫療
裝置的狀況，請在使用本產品之前諮詢您的醫生。如果您感到任何皮膚刺激、疼痛或不適，請
立即停止使用該產品，並諮詢醫生。
 本裝置僅供成年人使用。生理、官能或心智受限人士，或者經驗及／或知識不足者，在有人監
督，或者經過裝置安全使用方法指導並了解相關危險後，亦允許使用。兒童不得玩耍本產品。
清潔和用戶維護不應由兒童進行。請勿用於皮膚腫脹或發炎區域。
使用前，請去除生殖器部位的珠寶穿孔。
請勿讓兒童接觸產品。
在使用前後，請務必按照手冊中的說明清潔產品。
定期檢查充電裝置和玩具是否損壞，如果任何零件出現損壞，請勿使用裝置。
為避免產品損壞，請勿將產品及其電池暴露在溫度高於45°C的環境、對其進行拆卸，或使其
受到機械或電氣損壞。
磁場會影響機械和電子零件，例如心律調節器。請勿在心律調節器上方直接使用本產品。如
需更多資訊，請與您的醫生聯絡。請勿將帶有磁條的卡（例如信用卡）放在產品附近，因為產
品上的磁鐵可能會損壞這些卡片。
僅將本產品用於預定用途。 本產品不適用於肛門內。 請勿插入肛門！
共享性愛玩具可能會傳染性疾病。除伴侶之外，請勿與其他用戶分享您的性愛玩具。與您的
伴侶共用時，如有需要，請使用防護措施。
如果發現包覆材料有裂紋或剝落跡象，請勿使用玩具。
請勿將產品柔軟的一邊置於吸水表面之上，以避免造成污漬。
如果您懷疑玩具出現功能異常，請關閉電源並諮詢我們網站上的技術支援。
如零件之一損壞，請勿使用裝置。

玩具與遙控器的充電／電池
Chorus:
第一次使用充電裝置之前，請檢查當地電壓，因為當地電源電壓不得超過本充電裝置規定的
最大電源電壓。
本裝置必須僅根據裝置上的標記使用安全特低電壓供電。
電池充電時請勿使用或清潔產品。
切勿將充電裝置或充電線纜浸入水或其他液體中，或用水或其他液體沖洗。
本裝置隨附不可更換電池。
本產品附一個可充電的鋰離子電池。 
每次充電後，請斷開充電電纜與電路的連接。
擠壓式遙控器:

請勿自行拆卸、穿刺、修改、摔落、投擲電池，或讓電池遭受其他不必要的衝擊。
請勿為非充電電池充電。
請勿將電池放入口中。如果誤吞，請立即就醫。
僅使用 CR2032 電池。
請勿使用疑似洩漏、變色、生鏽、變形、發出氣味或存在其他異常的電池，或為此類可充電電
池充電。 

為確保最佳使用產品，請遵循以下準則
為延長電池壽命，即使不使用裝置，也請定期為裝置充電。
存放在安全、乾燥的地點，避免陽光直射。
我們建議您在使用玩具時搭配水性潤滑劑。請勿與玩具一起使用含香精、矽性或含酒精的潤
滑油、凝膠或按摩精油，以免造成損壞。
取得審驗證明之低功率射頻器材，非經核准，公司、商號或使用者均不得擅自變更頻率、加大
功率或變更原設計之特性及功能。低功率射頻器材之使用不得影響飛航安全及干擾合法通
信；經發現有干擾現象時，應立即停用，並改善至無干擾時方得繼續使用。前述合法通信，指
依電信管理法規定作業之無線電通信。低功率射頻器材須忍受合法通信或工業、科學及醫療
用電波輻射性電機設備之干擾。

為確保最佳使用產品，請遵循以下準則
為延長電池壽命，即使不使用裝置，也請定期為裝置充電。
存放在安全、乾燥的地點，避免陽光直射。
我們建議您在使用玩具時搭配水性潤滑劑。請勿與玩具一起使用含香精、矽性或含酒精的潤
滑油、凝膠或按摩精油，以免造成損壞。
取得審驗證明之低功率射頻器材，非經核准，公司、商號或使用者均不得擅自變更頻率、加大
功率或變更原設計之特性及功能。低功率射頻器材之使用不得影響飛航安全及干擾合法通
信；經發現有干擾現象時，應立即停用，並改善至無干擾時方得繼續使用。前述合法通信，指
依電信管理法規定作業之無線電通信。低功率射頻器材須忍受合法通信或工業、科學及醫療
用電波輻射性電機設備之干擾。
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電氣額定值
型號： 19000-01
3.7 V  0.5 A：內置鋰離子充電電池。
5 V  0.5 A：使用 USB 充電設備充電時。
功率輸出符合產品額定值的 USB 交流配接器（未包含）。請勿使用快充配接器。只能使用原
裝電纜。

EAR 註冊號： DE 74619272



KR 자세한 정보
경고
노벨티 제품으로만 판매됨. 의료용으로는 부적합.의사의 관리를 받고 있고/거나 의료 장비 사용
이 필요한 증상이있으면, 본 제품을 사용하기 전에 의사와 상담하시기 바랍니다.피부 자극, 고통 
또는 불편감이 있으면 즉시 제품 사용을중단하고 의사와 상담하세요.
 본 기기는 성인만 사용할 수 있고 신체, 감각 또는 정신 능력이 감소되거나 경험과 지식이 부족
한 사람도 안전한 기기 사용에 관해 감독이나 지시를 받았고 관련 위험을 이해하고 있는 경우에
는 사용할 수 있습니다.   어린이는 기기를 가지고 놀면 안 됩니다. 청소와 사용자 유지 보수는 어
린이가 하면 안 됩니다. 붓거나 염증이 있는 피부 부위는 사용하지 마세요.
사용하기 전에 생식기 부위의 보석 피어싱을 제거하십시오.
제품을 어린이의 손이 닿지 않는 곳에 보관하세요. 
항상 매뉴얼의 지침에 따라 사용 전후에 제품을 청소하세요.
충전 장치와 장난감의 손상을 정기적으로 검사하고 부품 손상이 있으면 장치를 사용하지 마세요.
제품 손상을 피하기 위해, 제품과 제품 배터리는  45°C 넘는 온도에 노출하거나, 분해하거나, 기계
적이거나 전기적으로 손상을 입히면 안 됩니다.
자기장은 심박 조율기 같은 기계 및 전자 부품에 영향을 미칠 수 있습니다. 심박 조율기 바로 위
에 장치를 사용하지 마세요. 자세한 정보는 의사에게 문의하세요. 마그네틱 스트라이프가 있는 
카드(예 : 신용 카드)는 제품의 자석에 손상될 수 있으므로 기기 근처에 가져 가지 마세요.
제품은 본래의 용도로만 사용하세요. 본 제품은 항문용이 아닙니다. 항문에 사용하지 마세요!
섹스 토이를 함께 쓰면 성병이 옮을 수 있습니다. 섹스 토이는 파트너 외의 다른 사용자와 함께 
쓰지 마세요. 필요하면 파트너와 보호 조치를 이용하세요. 커버 재질에 어떤 균열이나 파손 징후
가 보이면 토이를 사용하지 마세요.
녹슬지 않도록 흡수면에 제품의 부드러운 쪽을 놓지 마세요.
장난감이 이상하게 작동하는 것 같이 보이면, 끄고 당사 웹사이트에서 지원 부서와 상담하세요.
부품 하나가 손상되면 장치를 사용하지 마세요.

토이와 리모컨 충전/배터리
Chorus:
기기는 기기 표시와 부합하는 안전 저전압 상태로만 공급해야 합니다.
배터리가 충전되는 동안 제품을 사용하거나 청소하지 마십시오.
절대로 물이나 기타 액체에 충전 장치나 케이블을 담그지 마세요.
본 기기는 재충전 불가 배터리를 장착하고 있습니다.
본 제품은 재충전 가능 리튬 이온 배터리를 장착하고 있습니다. 
각 충전 과정이 끝나면 회로에서 충전 케이블을 분리하십시오. 
스퀴즈 리모트:
배터리는 분해하거나, 구멍을 뚫거나, 개조하거나, 떨어뜨리거나, 던지거나, 다른 불필요한 충격
을 주지 마세요.
재충전 불가 배터리에는 충전하지 마세요.
배터리는 입에 넣지 마세요. 삼킨 경우, 즉시 현지 의사와 상담하세요.
CR2032 배터리만 사용하세요.
토이에 수성 윤활제를 사용하는 것이 좋습니다. 제품 손상을 피하려면 토이에  가향, 실리콘계, 알
코올계 윤활제, 젤 또는 마사지 오일을 사용하지 마세요.

제품의 최적 사용을 위한 지침:
긴 배터리 수명을 보장하려면, 사용하지 않더라도 장치를 정기적으로 충전하시기 바랍니다. 
직사 광선에 노출되지 않는 안전하고 건조한 장소에
장난감과 함께 물 기반 튜브를 사용하는 것이 좋습니다. 손상을피하려면 실리콘 기반이나 알코홀 
기반의 향기로운 윤활유, 젤또는 마사지 오일을 사용하지 마세요.
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정격 전기 규격
모델: Chorus
모델 번호: 19000-01
3.7V  0.5A: 내장형 리튬이온 충전식 배터리.
5V  0.5A: USB 충전기를 사용하여 충전 중.
제품의 정격과 맞는 출력의 USB AC 어댑터(미포함)를 사용하세요. 고속 충전 어댑터를 사용하지 마
세요. 기본 제공된 정품 케이블만 사용하세요.

EAR 등록 번호: DE 74619272



JP 詳細情報

警告
ノベルティ商品としてのみ販売。医療用には適していません。現在医師による治療を受けてい
る方や、医療機器の使用を必要とする病態がある方は、本製品のご使用前に、担当医にご相
談ください。皮膚の刺激、痛み、または不快感を感じた場合は、本製品の使用を直ちに中止し、
担当医にご相談ください。
 この器具は、成人のみを対象としています。また、身体的、感覚的、精神的能力に制限があった
り、経験や知識に欠ける人物の場合、安全に器具を使用し、危険を理解するための監視およ
び始動のもと、使用するようにしてください。お子様が、この器具で遊ばないようにしてくださ
い。お子様が洗浄およびユーザーメンテナンスを行わないようにしてください。炎症やむくみの
ある肌には使用しないでください。
使用中にはピアスや装飾 品を外してください。
本製品はお子さまの手の届かないところに保管してください。
ご使用の前後には必ず、マニュアルに記載されている指示に従って本製品のお手入れをして
ください。
充電器と本品にダメージがないか定期的にチェックし、何らかの損傷が構成部品にみられる
場合は、機器の使用をおやめください。
製品へのダメージを防ぐため、製品とその電池が45℃を超える熱にさらされることがないよ
うにしてください。また分解したり、機械的あるいは電気的な損傷を与えたりしないようにし
ていください。
磁場は、ペースメーカーなどの機械的および電子的コンポーネントに影響を与える可能性が
あります。ペースメーカーの真上でデバイスを使用しないでください。詳細については、かかり
つけの医師にお問い合わせください。磁気ストライプのあるカード（クレジットカードなど）を
デバイスの近くに持ち込まないでください。製品の磁石によって損傷する可能性があります。
使用目的に準拠して、製品を使用してください。当製品は、アナルへの使用を想定して設計さ
れていません。アナルには、使用しないでください。
性具を共有することにより、性感染症に感染する危険があります。性具は、パートナー以外の
人物と、共有しないでください。パートナーと共に使用する際も、必要に応じて、保護措置を講
じてください。
性具のカバー素材にヒビや劣化がある場合は、性具を使用しないでください。
シミの付着を避けるため、製品の柔らかい部分を、吸収性のある表面に設置しないでくださ
い。
本品に機能上の不具合がみられる場合は、電源を切って、当ウェブサイトのサポート部にお問
い合わせください。
コンポーネントの一部が損傷している場合、器具を使用しないでください。

性具の充電 / バッテリーおよびリモート
Chorus:
充電器を初めて使用する前に、地域の電圧レベルを確認してください。地域の電源電圧が、充
電器の最大電源電圧を超えないようにしてください。
器具のマーキングに準拠した安全な低電圧で、器具に電力を供給してください。
バッテリーの充電中は、製品を使用または清掃しないでください。
充電器や充電ケーブルを、水や他の液体に浸さないでください。
この器具には、充電不可能なバッテリーが含まれています。
当製品には、充電可能なリチウムイオン電池が含まれています。
各充電プロセスの後に、回路から充電ケーブルを外します。
スクイーズリモコン:
バッテリーを分解したり、穴を開けたり、修正したり、落としたり、投げたり、不必要に衝撃を与
えたりしないでください。
充電不可能なバッテリーを充電しないでください。
バッテリーを口に入れないでください。バッテリーを飲みこんでしまった場合は、直ちに医師に
相談してください。
CR2032 のバッテリーのみ使用してください。
漏れ、変色、さび、変形、異臭、その他の異常があるバッテリーを使用しないでください。また、
そのような充電可能なバッテリーを、充電しないでください。

本製品を最適にお使いいただくため、以下のガイドラインを守 
ってください
電池の寿命を長く保証するため、ご使用にならない場合でも、定期的に機器に充電してくだ
さい。
安全で乾燥した、直射日光の当たらない場所に保管してください。
本製品を使用する場合は、水溶性の潤滑剤をご利用ください。ダメージを防ぐため、香料が使
用されている、シリコン系またはアルコール系の潤滑剤、ジェル、またはマッサージオイルは、
本製品をご利用の際に使用しないでください。
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電気定格
モデル: Chorus
モデル番号： 19000-01
3.7 V  0.5 A : リチウムイオン充電式電池搭載。
5 V  0.5 A : USB充電装置で充電した場合。
製品定格対応電力出力のUSBACアダプター（別売）。急速充電アダプターは使用しないでく
ださい。付属のケーブル以外は使用しないでください。

EAR登録番号： DE 74619272


